EPITOME DE LA HISTORIA SAGRADA
DE
LHOMOND

Cria Dios el mundo en seis dias.

Deus creavit caelum et terram intra sex dies. Primo die fecit lucem. Secundo die fecit
firmamentum, quod vocavit caclum. Tertio die coegit aquas in unum locum, et eduxit e terra
plantas et arbores. Quarto die fecit solem et lunam et stellas. Quinto die creavit omne volatile
secundum genus suum, et pisces, qui natant in aquis. Sexto die fecit omnia animantia, postremo
hominem, et quievit die septimo.

Cria Dios al primer hombre.

Deus finxit corpus hominis e limo terrae: dedit illi animam viventem: fecit illum ad imaginem
et similitudinem suam, et nominavit illum Adamum. Deinde immisit soporem in Adamum, et
detraxit unam e costis eius dormientis. Ex ea formavit mulierem, quam dedit sociam Adamo,
sicque instituit matrimonium. Nomen primae mulieris fuit Eva.

Coloca al hombre en el paraiso terrenal.

Deus posuit Adamum et Evam in horto amoenissimo, qui solet appellari Paradisus terrestris.
Ingens fluvius irrigabat hortum: erant ibi omnes arbores iucundae aspectu, et fructus gustu
suaves. Inter eas arbor scientiae boni et mali. Deus dixit homini: "utere fructibus omnium
arborum paradisi, praeter fructum arboris scientiae boni et mali, nam si comedas illum fructum,
morieris".

Adan y Eva desobedecen a Dios.

Serpens, qui erat callidissimum omnium animantium, dixit mulieri: "cur praecepit vobis Deus
ut non comederetis de omni arbore paradisi?" Mulier respondit: "Deus praecepit nobis ne
comederemus de fructu arboris, quae est in medio paradisi, ne forte moriamur". "Minime",
inquit serpens: "non moriemini, sed eritis similes Deo, scientes bonum et malum". Mulier
decepta his verbis decerpsit fructum et comedit, deinde obtulit viro, qui pariter comedit.

Escondense después y se disculpan.

Adamus fugiens conspectum Dei abscondit se. Deus vocavit illum: "Adame, Adame". Qui
respondit: "timui conspectum tuum et abscondi me". "Cur times, inquit Deus, nisi quia
comedisti fructum vetitum?" Adamus respondit: "mulier, quam dedisti mihi sociam, porrexit
mihi fructum istum ut ederem". Dominus dixit mulieri: "cur fecisti hoc?" quae respondit:
"serpens me decepit".

Maldice Dios a la serpiente.

Dominus dixit serpenti: "quia decepisti mulierem, eris odiosus et exsecratus inter omnia
animantia; reptabis super pectus et comedes terram. Inimicitiae erunt inter te et mulierem: ipsa
olim conteret caput tuum". Dixit etiam mulieri: "afficiam te multis malis, paries liberos in
dolore et eris in potestate viri."
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Adan y Eva son expelidos del paraiso.

Deinde Deus dixit Adamo: "quia gessisti morem uxori tuae, habebis terram infestam; ea
fundet tibi spinas et carduos. Quaeres ex ea victum cum multo labore, donec abeas in terram, e
qua ortus es". Tum eiecit Adamum et Evam ex horto, ut ille coleret terram, et collocavit
Angelum, qui praeferebat manu gladium igneum, ut custodiret aditum paradisi.

Cain y Abel, hijos de Adan.

Adamus habuit multos liberos, inter quos Cainus et Abel numerantur: hic fuit pastor, ille
agricola. Uterque obtulit dona Domino: Cainus quidem fructus terrae, Abel autem oves
egregias. Dona Abelis placuerunt Deo, non autem dona Caini, quod Cainus aegre tulit. Dominus
dixit Caino: "cur invides fratri? si recte facies, recipies mercedem; sin autem male, lues poenam
peccati".

Abel es muerto por Cain.

Cainus non paruit Deo monenti: dissimulans iram dixit fratri suo: "age, eamus deambulatum".
Itaque una ambo abierunt foras, et cum essent in agro, Cainus irruit in Abelem, et interfecit
illum. Deus dixit Caino: "ubi est tuus frater?" Cainus respondit: nescio; "num ego sum custos
fratris mei?"

Castigo de Cain.

Deus dixit Caino: "Caine, quid fecisti? Sanguis fratris tui, quem ipse fudisti manu tua, clamat
ad me. Infesta tibi erit terra, quae bibit sanguinem Abelis: cum colueris eam longo et duro
labore, nullos feret fructus; eris vagus in orbe terrarum." Cainus desperans veniam, fugit.

Construccion del Arca.

Postquam numerus hominum crevit, omnia vitia invaluere. Quare offensus Deus statuit
perdere hominum genus diluvio. Attamen pepercit Noemo et liberis eius, quia colebant
virtutem. Noemus admonitus a Deo exstruxit ingentem arcam in modum navis, linivit eam
bitumine, et in eam induxit par unum omnium avium et animantium.

Diluvio universal; ario del mundo 1656.

Postquam Noemus ipse ingressus est in arcam cum coniuge, tribus filiis et totidem nuribus,
aquae maris et omnium fontium eruperunt. Simul pluvia ingens cecidit per quadraginta dies et
totidem noctes. Aqua operuit universam terram, ita ut superaret quindecim cubitis altissimos
montes. Omnia absumpta sunt diluvio: arca autem sublevata aquis fluitabat in alto.

Fin del diluvio.

Deus immisit ventum vehementem, et sensim aquae imminutae sunt. Tandem mense
undecimo postquam diluvium coeperat, Noemus aperuit fenestram arcae, et emisit corvum, qui
non est reversus. Deinde emisit columbam: cum ea non invenisset locum ubi poneret pedem,
reversa est ad Noemum, qui extendit manum et intulit eam in arcam. Columba rursus emissa
attulit in ore suo ramum olivae virentis, quo finis diluvii significabatur.

Sale Noé del arca.

Noemus egressus est ex arca, postquam ibi inclusus fuerat per annum totum ipse et familia
eius: eduxit secum aves ceteraque animantia. Tum erexit altare et obtulit sacrificium Domino.
Deus dixit illi: "non delebo deinceps genus hominum: ponam arcum meum in nubibus, et erit
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signum foederis, quod facio vobiscum. Cum obduxero nubes caelo, arcus meus apparebit, et
recordabor foederis mei, nec unquam diluvium erit ad perdendum orbem terrarum."

Corrupcion del género humano.

Omnes gentes propagatae sunt a filiis Noemi. Semus incoluit Asiam. Chamus Africam,
Iaphetus Europam. Poena diluvii non deterruit homines a vitiis, sed brevi facti sunt peiores
quam prius. Obliti sunt Dei creatoris: adorabant solem et lunam, non venerabantur parentes;
dicebant mendacium, faciebant fraudem, furtum, homicidium: uno verbo, contaminabant se
omnibus flagitiis.

Vocacion de Abraham; aiio del mundo 2083.

Quidam tamen sancti viri coluerunt veram religionem et virtutem, inter quos fuit Abrahamus e
genere Semi. Deus fecit foedus cum illo his verbis: "exi e domo paterna, desere patriam, et pete
regionem, quam daturus sum posteris tuis; augebo te prole numerosa, eris pater multarum
gentium, ac per te omnes orbis nationes erunt bonis cumulatae. Aspice caclum, dinumera stellas
si potes; tua progenies eas aequabit numero."

Nacimiento de Isaac.

Abrahamus iam senuerat, et Sara eius uxor erat sterilis. Quibus tamen Deus promisit filium ex
eis nasciturum. "Habebis, inquit, filium ex Sara coniuge tua." Quod audiens Sara risit, nec
statim adhibuit fidem promissis Dei, et idcirco reprehensa est a Deo. Abrahamus autem credidit
Deo pollicenti. Et vero uno post anno filius natus est Abrahamo, qui vocavit eum Isaacum.

Prueba Dios la fe de Abraham.

Postquam Isaacus adolevit, Deus tentans fidem Abrahami dixit illi: "Abrahame, tolle filium
tuum unicum, quem amas, et immola eum mihi in monte, quem ostendam tibi." Abrahamus non
dubitavit parere Deo iubenti: imposuit ligna Isaaco, ipse vero portabat ignem et gladium. Cum
iter facerent simul, Isaacus dixit patri: "mi pater, ecce ligna et ignis, sed ubinam est hostia
immolanda?" Cui Abrahamus: "Deus, inquit, sibi providebit hostiam, fili mi."

Detiénele Dios el brazo.

Ubi pervenerunt ambo in locum designatum, Abrahamus exstruxit aram, disposuit ligna,
alligavit Isaacum super struem lignorum, deinde arripuit gladium. Tum Angelus clamavit de
caelo: "Abrahame, contine manum tuam, ne noceas puero; iam fides tua mihi perspecta est, cum
non peperceris filio tuo unico. Ego favebo tibi, et remunerabo splendide fidem tuam."
Abrahamus respexit, et vidit arietem haerentem cornibus inter vepres, quem immolavit loco
filii.

Eliezer va a buscar esposa para Isaac.

Postea Abrahamus misit servum suum Eliezerem ad cognatos suos, qui erant in Mesopotamia,
ut inde adduceret uxorem filio suo Isaaco. Eliezer sumpsit decem camelos domini sui, et
profectus est, portans secum munera mafnifica, quibus donaret puellam destinatam Isaaco et
eius parentes. Ubi pervenit in Mesopotamiam, constitit cum camelis prope puteum aquae ad
vesperum, quo tempore mulieres solebant convenire ad hauriendam aquam.

Encuentro de Rebeca con Eliezer.
Eliezer oravit Deum his verbis: "Domine Deus Abrahami, fac ut puella, quae dabit potum
mihi petenti, ea sit, quam Isaaco destinas." Ecce statim Rebecca virgo eximia pulchritudine
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prodiit gerens urnam umeris, quae descendit ad puteum, implevit urnam, deditque potum ei.
Cum ille bibisset, Rebecca obtulit etiam aquam camelis. Hoc indicio cognovit Eliezer quod
scire cupiebat.

Rebeca le dice quienes son sus padres.

Eliezer protulit inaures aureas et armillas, quas dedit Rebeccae: tum imterrogavit illam, cuius
esset filia, num in domo patris esset locus ad commorandum. Cui Rebecca respondit: "ego sum
filia Bathuelis. Avus meus est frater Abrahami; est domi locus ad commorandum amplissimus;
est etiam plurimum feni et palearum ad usum camelorum." Quod audiens Eliezer egit gratias
Deo, qui tribuisset iter prosperum sibi.

Eliezer es recibido en casa de Bathuel.

Rebecca properavit domum et narravit matri suae ea, quae sibi contingerant. Labanus frater
Rebeccae, cum audivisset sororem narrantem, adiit hominem, qui stabat ad fontem cum
camelis, et compellans eum: "ingredere, inquit, domine mi. Cur stas foris? paravi hospitium tibi
et locum camelis." Dein deduxit eum domum, eique cibum apposuit.

Quédale concedida la mano de Rebeca.

Continuo Eliezer exposuit parentibus Rebeccae causam itineris suscepti, rogavitque ut
annuerent postulationi suae. Qui responderunt: "ita voluntas Dei fert; nec possumus Deo
obsistere. En Rebecca; proficiscatur tecum nuptura Isaaco." Tum Eliezer deprompsit vasa aurea
et argentea, vestesque pretiosas, quas dedit Rebeccae; obtulit etiam munera matri eius et fratri,
et inierunt convivium.

Viaje de Rebeca.
Postridie Eliezer surgens mane dixit parentibus Rebeccae: "erus meus me exspectat. Dimittite
me, ut redeam ad illum." Qui responderunt: "vocemus puellam et percontemur eius

sententiam." Cum Rebecca venisset, sciscitati sunt an vellet discedere cum homine. "Volo,"
inquit illa. Dimiserunt ergo Rebeccam et nutricem illius, precantes ei omnia prospera.

Casamiento de Isaac.

Isaacus forte tunc deambulabat rure, et vidit camelos venientes. Simul Rebecca conspicata
virum deambulantem, desiluit e camelo et interrogavit Eliezerem: "quis est ille vir?" Eliezer
respondit: "ipse est erus meus." Illa statim operuit se pallio. Eliezer narravit Isaaco omnia, quae
fecerat. Isaacus introduxit Rebeccam in tabernaculum matris suae, et lenitus est dolor quem
capiebat ex morte matris.

Convenio de Esau con Jacob.

Rebecca edidit uno partu duos filios, Esaum et lacobum. Qui prior editus est, pilosus erat;
alter vero lenis. Ille fuit venator strenuus, hic autem placidus et simplex moribus. Quadam die
cum Jacobus sibi paravisset pulmentum ex lentibus, , venit Esaus fessus de via et dixit fratri: "da
mihi pulmentum, nam redeo rure exanimatus lassitudine." Cui lacobus: "dabo, si concedas mihi
ius primogeniti." "Faciam libenter," inquit Esaus. "Iura ergo," ait lacobus. Esaus iuravit, et
vendidit ius suum.

Isaac envia a Esau a cazar.
Isaacus, qui delectabatur venatione, amabat Esaum; Iacobus vero erat carior Rebeccae. Cum
Isaacus iam senuisset et factus esset caecus, vocavit Esaum: "sumito, inquit, pharetram, arcum
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et sagittas; affer mihi et para de venatione pulmentum, ut comedam, et apprecer tibi fausta
omnia, antequam moriar." Esaus itaque profectus est venatum.

Consejo de Rebeca a Jacob.

Rebecca audierat Isaacum loquentem: vocavit lacobum, et "afferto, inquit, mihi duos haedos
opimos: conficiam pulmentum, quo pater tuus valde delectatur; appones ei cibum, et bene
precabitur tibi." lacobus respondit: "ego non audeo id facere, mater. Esaus est pilosus; ego sum
lenis; si pater me attrectaverit, suscensebit mihi. Ita indignatio patris et damnum mihi evenient
pro eius benevolentia."

Prepara Rebeca la comida para Isaac.

Rebecca institit: "ne timeas, inquit, fili mi. Si quid adversi inde sequatur, id totum sumo mihi.
Tu vero ne dubites facere quod iussus es." Itaque lacobus abiit,et attulit matri duos haedos; illa
paravit seni cibum, quem noverat suavem esse palato eius. Deinde induit lacobum vestibus
fratris: aptavit pellem haedi manibus eius et collo. Tunc "adi, inquit, patrem tuum, et offer illi
escam, quam appetit."

Bendice Isaac a Jacob en lugar de Esau.

Tacobus attulit patri suo escam paratam a matre. Cui Isaacus dixit: "quisnam es tu?" lacobus
respondit: "ego sum Esaus primogenitus tuus; feci quod iussisti. Surge, et comede de venatione
mea." "Quomodo, ait Isaacus, potuisti invenire tam cito?" "Inveni, pater, Deus ita voluit."
Isaacus rursum: "tunc es Esaus priogenitus meus? accede propius, ut attrectem te." Ille accessit
ad patrem, qui dixit: "vox quidem est lacobi, sed manus sunt Esai."

Vuelve Esau y se presenta a Isaac.

Isaacus amplexatus lacobum anteposuit eum fratri et tribuit illi omnia bona primogeniti. Non
multo post Esaus rediit a venatione, et ipse obtulit patri pulmentum quod paraverat. Cui Isaacus
mirans dixit: "quis est ergo ille, qui modo attulit mihi cibum, et cui apprecatus sum omnia
fausta, tanquam primogenito?" Quod audiens Esaus edidit magnum clamorem, et implevit
domum lamentis.

Sale Jacob de casa de sus padres.

Esaus ardens ira minabatur morte lacobo. Quare Rebecca mater timens dilecto filio suo: "fuge,
inquit, fili mi; abi ad Labanum avunculum tuum, et commorare apud eum donec ira fratris tui
defervescat." lacobus dimissus a patre et matre, profectus est in Mesopotamiam. Iter faciens
pervenit ad quemdam locum, ubi fessus de via pernoctavit: supposuit lapidem capiti suo, et
obdormivit.

Vision de Jacob.

Tacobus vidit in somnis scalam, quae innixa terra pertingebat ad caelum, atque Angelos Dei
ascendentes et descendentes. Audivit Dominum dicentem sibi: "Ego sum Deus patris tui; dabo
tibi et posteris tuis terram, cui incubas: noli timere, ego favebo tibi; ero custos tuus, quocumque
perrexeris, et reducam te in patriam, ac per te omnes nationes orbis erunt bonis cumulatae."
Iacobus expergefactus adoravit Dominum.

Llega Jacob a Mesopotamia.
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Iacobus iter persecutus pervenit in Mesopotamiam: vidit tres pecorum greges prope puteum
cubantes. Nam ex eo puteo greges solebant adaquari. Os putei claudebatur ingenti lapide.
Iacobus accessit illuc, et dixit pastoribus: "fratres unde estis?" qui responderunt: "ex urbe
Haran." Quos interrogavit iterum: "nostisne Labanum?" Dixerunt: "novimus." "valetne?" "valet,
inquiunt, ecce Rachel filia eius venit cum grege suo."

Es muy bien recibido de Laban.

Dum Iacobus loqueretur cum pastoribus, Rachel filia Labani venit cum pecore paterno, nam
ipsa pascebat gregem. Confestim Iacobus videns cognatam suam amovit lapidem ab ore putei.
"Ego sum, inquit, filius Rebeccae, et osculatus est eam. Rachel festinans nuntiavit patri suo, qui
agnovit filium sororis suae, deditque ei Rachelem in matrimonium.

Vuelve Jacob a su patria.

Iacobus diu commoratus est apud Labanum: interea mire auxit rem suam, et factus est dives.
Longo post tempore admonitus a Deo rediit in patriam suam. Extimescebat iram fratris sui. Ut
placaret animum eius, praemisit ad eum nuntios, qui offerrent ei munera. Esaus mitigatus
occurrit obviam lacobo advenienti; insiluit in collum eius, flensque osculatus est eum, nec
quidquam illi nocuit.

Hijos de Jacob: José es el predilecto.

Tacobus habuit duodecim filios, inter quos erat losephus. Hunc pater amabat prae ceteris, quia
senex genuerat eum. Dederat illi tunicam textam e filis varii coloris. Quam ob causam losephus
erat invisus suis fratribus, praesertim postquam narravisset eis duplex somnium, quo futura eius
magnitudo portendebatur. Oderant illum tantopere, ut non possent cum eo loqui.

Sueiios de José.

Haec erant porro losephi somnia. "Ligabamus, inquit, simul manipulos in agro. Ecce
manipulus meus surgebat et stabat rectus; vestri autem manipuli circumstantes venerabantur
meum. Postea vidi in somnis solem, lunam, et undecim stellas adorantes me." Cui fratres
responderunt: "quorsum spectant ista somnia? num tu eris rex noster? num subiciemur ditioni
tuae?" Fratres igitur invidebant ei, at pater rem tacitus considerabat.

Sus hermanos tratan de matarlo.

Quadam die cum fratres losephi pascerent greges procul, ipse remanserat domi. lacobus misit
eum ad fratres, ut sciret quomodo se haberent. Qui videntes losephum venientem consilium
ceperunt illius occidendi. "Ecce, inquiebant, somniator venit. Occidamus illum et proiciamus in
puteum; dicemus patri: fera devoravit losepphum. Tunc apparebit quid sua illi prosint somnia."

El mayor de ellos quiere salvarlo.

Ruben, qui erat natu maximus, deterrebat fratres a tanto scelere. "Nolite, inquiebat, interficere
puerum. Est enim frater noster: dimittite eum potius in hanc foveam." Habebat in animo liberare
Iosephum ex eorum manibus, et illum extrahere e fovea atque ad patrem reducere. Re ipsa his
verbis deducti sunt ad mitius consilium.

Sus hermanos le venden a unos mercaderes.
Ubi losephus pervenit ad fratres suos, detraxerunt ei tunicam, qua indutus erat, et detruserunt
eum in foveam. Deinde cum consedissent ad sumendum cibum, conspexerunt mercatores, qui
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petebant Aegyptum cum camelis portantibus varia aromata. Venit illis in mentem losephum
vendere illis mercatoribus. Qui emerunt losephum, eumque duxerunt in Aegyptum.

Envian a su padre el vestido de José teriido con la sangre de un cabrito.

Tunc fratres lIosephi tinxerunt tunicam eius sanguine haedi, quem occiderant, et miserunt eam
ad patrem cum his verbis: "vide an tunica filii tui sit." Quam cum agnovisset, pater exclamavit:
"tunica filii mei est: fera pessima devoravit losephum." Deinde scidit vestem, et induit cilicium.
Omnes liberi eius convenerunt, ut lenirent dolorem patris; sed lacobus noluit accipere
consolationem, dixitque: "ego descendam maerens cum filio meo in sepulcrum."

Putifar compra a José.

Putiphar Aegyptius emit losephum a mercatoribus. Deus autem favit Putiphari causa losephi:
omnia ei prospere succedebant. Quam ob rem Iosephus benigne habitus est ab ero, qui praefecit
eum domui suae. losephus ergo administrabat rem familiarem Putipharis: omnia fiebant ad
nutum eius, nec Putiphar ullius negotii curam gerebat.

Es acusado José, y puesto en la carcel.

lIosephus erat insigni et pulchra facie. Uxor Putipharis eum pelliciebat ad flagitium. Iosephus
autem nolebat assentiri improbae mulieri. Quadam die mulier apprehendit oram pallii eius; at
losephus reliquit pallium in manibus eius et fugit. Mulier irata inclamavit servos, et losephum
accusavit apud virum, qui nimium credulus coniecit losephum in carcerem.

Suerios de dos criados principales del Faraon que estaban presos con José.

Erant in eodem carcere duo ministri regis Pharaonis; alter praeerat pincernis, alter pistoribus.
Utrique obvenit divinitus somnium eadem nocte. Ad quos cum venisset losephus mane, et
animadvertisset eos tristiores solito, interrogavit quaenam esset maestitiae causa. Qui
responderunt: "obvenit nobis somnium, nec quisquam est, qui illud nobis interpretetur.”
"Nonne, inquit losephus, Dei solius est praenoscere res futuras? narrate mihi somnia vestra."

Explica José el suerio del copero mayor.

Tum prior sic exposuit losepho somnium suum: "vidi in quiete vitem, in qua erant tres
palmites: ea paulatim protulit gemmas, deinde flores eruperunt, ac denique uvae maturescebant.
Ego exprimebam uvas in scyphum Pharaonis, eique porrigebam." "Esto bono animo, inquit
losephus; post tres dies Pharao te restituet in gradum pristinum. Te rogo ut memineris mei.

Declara asimismo el del panadero mayor.

Alter quoque narravit somnium suum losepho: "gestabam in capite tria canistra, in quibus
erant cibi, quos pistores solent conficere. Ecce autem aves circumvolitabant, et cibos illos
comedebant." Cui losephus: "haec est interpretatio istius somnii: tria canistra sunt tres dies,
quibus elapsis, Pharao te feriet securi, et affiget te ad palum, ubi aves pascentur carne tua.

Cumplense los dos suerios.

Die tertio, qui dies natalis Pharaonis erat, splendidum convivium parandum fuit. Tunc rex
meminit ministrorum suorum, qui erant in carcere. Restutuit praefecto pincernarum munus
suum; alterum vero securi percussum suspendit ad palum. Ita res somnium comprobavit. Tamen
praefectus pincernarum oblitus est losephi, nec illius in se meriti recordatus est.

Suerios del rey Faraon.
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Post biennium rex ipse habuit somnium. Videbatur sibi adstare Nilo flumini; et eece
emergebant de flumine septem vaccae pingues, quae pascebantur in palude. Deinde septem aliae
vaccae macilentae exierunt ex eodem flumine, quae devoraverunt priores. Pharao experrectus
rursum dormivit et alterum habuit somnium. Septem spicae plenae enascebantur in uno culmo,
aliaeque totidem exiles succrescebant, et spicas plenas consumebant.

El copero mayor expone al rey la habilidad de José para interpretar los suerios.

Ubi illuxit, Pharao perturbatus connvocavit omnes coniectores Aegypti, et narravit illis
somnium; at nemo poterat illud interpretari. Tunc praefectus pincernarum dixit Regi: "confiteor
peccatum meum. Cum ego et praefectus pistorum essemus in carcere, uterque somniavimus
eadem nocte. Erat ibi puer Hebraeus, qui nobis sapienter interpretatus est somnia, res enim
interpretationem comprobavit.

José interpreta al rey sus suerios.

Rex arcessivit losephum, eique narravit utrumque somnium. Tunc losephus Pharaoni:
"duplex, inquit, somnium unam atque eadem rem significat. Septem vaccae pingues et septem
spicae plenae sunt septem anni ubertatis mox venturae; septem vero vaccae macilentae, et
septem spicae exiles sunt totidem anni famis, quae ubertatem secutura est. Itaque, Rex, praefice
toti Aegypto virum sapientem et industrium, qui partem frugum recondat in horreis publicis,
servetque diligenter in subsidium famis secuturae."

Encdrgale el rey el gobierno del reino.

Regi placuit consilium, quare dixit Iosepho: "num quisquam est in Argypto te sapientior?
nemo certe fungetur melius illo munere. En tibi trado curam regni mei." Tum detraxit e manu
sua annulum et losephi digito inseruit; induit illum veste byssina, collo torquem aureum
circumdedit, eumque in curru suo secum collocavit. losephus erat triginta annos natus, cum
summam potestatem a Rege accepit.

Hace José grandes almacenes de trigo.

Iosephus perlustravit omnes Aegypti regiones, et per septem annos ubertatis congessit
maximam frumenti copiam. Secuta est inopia septem annorum, et in orbe universo fames
ingravescebat. Tum Aegyptii, quos premebat egestas, adierunt Regem postulantes cibum. Quos
Pharao remittebat ad losephum. Hic autem aperuit horrea, et Aegyptiis frumenta vendidit.

Jacob envia a sus hijos a Egipto a comprar trigo; Benjamin se queda con él.

Ex aliis quoque regionibus quoque conveniebatur in Aegyptum ad emendam annonam. Eadem
necessitate compulsus lacobus misit illuc filios suos. Itaque profecti sunt fratres losephi; sed
pater retinuit domi natu minimum, qui vocabatur Beniaminus. Timebat enim, ne quid mali ei
accideret in itinere. Beniaminus ex eadem matre natus erat qua losephus, ideoque ei longe carior
erat quam ceteri fratres.

Da a entender José que los tiene por espias.

Decem fratres, ubi in conspectum losephi venerunt, eum proni venerati sunt. Agnovit eos
losephus, nec ipse est cognitus ab eis. Noluit indicare statim quis esst, sed eos interrogavit
tanquam alienos: "unde venitis, et quo consilio?" Qui responderunt: "profecti sumus e regione
Chanaan, ut emamus frumentum." "Non est ita, inquit losephus, sed venitis huc animo hostili:
vultis explorare nostras urbes et loca Aegypti parum munita." At illi: "Minime, inquiunt: nihil
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mali meditamur; duodecim fratres sumus, minimus retentus est domi a patre; alius vero non
superest.

Manda José que uno de ellos se quede en rehenes hasta que traigan a Benjamin.

IlIud Iosephum angebat, quod Beniaminus cum ceteris non aderat. Quare dixit eis: "experiar
an verum dixeritis: maneat unus ex vobis obses apud me, dum adducatur huc frater vester
minimus; ceteri abite cum frumento." Tunc coeperunt inter se dicere: "merito haec patimur;
crudeles fuimus in fratrem nostrum, nunc poenam hius sceleris luimus." Putabant haec verba
non intellegi a Iosepho, quia per interpretem cum eis loquebatur. Ipse autem avertit se parumper,
et flevit.

Vuelven a su casa los hermanos de José.

losephus iussit fratrum saccos impleri tritico, et pecuniam, quam attulerant, reponi in ore
saccorum; addidit insuper cibaria in viam. Deinde dimisit eos, practer Simeonem, quem retinuit
obsidem. Itaque profecti sunt fratres losephi, et cum venissent ad patrem, narraverunt ei omnia,
quae sibi acciderant. Cum aperuissent saccos, ut effunderent frumenta, mirantes reperuerunt
pecuniam.

Jacob no quiere que salga Benjamin.

Iacobus, ut audivit Beniaminum arcessi a praefecto Aegypti, cum gemitu questus est. "Orbum
me liberis fecistis; losephus mortuus est, Simeon retentus est in Aegypto. Beniaminum vultis
abducere. Haec omnia mala in me recidunt; non dimittam Beniaminum, nam si quid ei adversi
acciderit in via, non potero ei superstes vivere, sed dolore oppressus moriar".

Insisten sus hijos en llevarle.

Postquam consumpti sunt cibi, quos attulerant, lacobus dixit filiis suis: "proficiscimini iterum
in Aegyptum, ut ematis cibos". Qui responderunt: "non possumus adire Praefectum Aegypti sine
Beniamino: ipse enim iussit illum ad se adduci". "Cur, inquit pater, mentionem fecistis de fratre
vestro minimo?" "Ipse, inquiunt, nos interrogavit an pater viveret an alium fratrem haberemus.
Respondimus ad ea, quae sciscitabatur: non potuimus praescire eum dicturum esse: adducite
huc fratrem vestrum".

Al fin consiente Jacob en el viaje.

Tunc Tudas unus e filiis lacobi dixit patri: "committe mihi puerum. Ego illum recipio in fidem
meam; ego servavo, ego reducam illum ad te; nisi fecero, huius rei culpa in me residebit. Si
voluisses eum statim dimittere, iam secundo huc rediissemus". Tandem victus pater annuit:
"quoniam necesse est, inquit, proficiscatur Beniaminus vobiscum; deferte viro munera et
duplum pretium, ne forte errore factum sit, ut vobis redderetur prior pecunia".

José manda preparar una espléndida comida para sus hermanos.

Nuntiatum est losepho eosdem viros advenisse, et cum eis parvulum fratrem. Iussit losephus
eos introduci domum, et lautum parari convivium. Illi porro metuebant, ne arguerentur de
pecunia, quam in saccis repererant, quare purgaverunt se apud dispensatorem losephi. "lam
semel, inquiunt, huc venimus. Reversi domum, invenimus pretium frumenti in saccis. Nescimus
quonam casu id factum fuerit, sed eamdem pecuniam reportavimus". Quibus dispensator ait:
"bono animo estote". Deinde adduxit ad illos Simeonem, qui retentus fuerat.
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Entra José y los saluda muy efusivamente.

Deinde losephus ingressus est in conclave, ubi sui eum fratres exspectabant, qui eum venerati
sunt offerentes munera. losephus eos clementer salutavit, interrogavitque: "salvusne est senex
ille, quem vos patrem habetis? Vivitne adhuc?" Qui responderunt: "salvus est pater noster,
adhuc vivit". Tosephus autem, coniectis in Beniaminum oculis, dixit: "iste est fratrer vester
minimus, qui domi remanserat apud patrem? Deus sit tibi propitius, fili mi", et abiit festinans,
quia commotus erat animus, et lacrimae erumpebant.

Manda José que escondan su copa de plata en el saco de Benjamin.

losephus, lota facie regressus, continuit se, et iussit apponi cibos. Tum distribuit escam
unicuique fratrum suorum; sed pars Beniamini erat quintuplo maior quam ceterorum. Peracto
convivio, losephus dat negotium dispensatori, ut saccos eorum impleat frumento, pecuniam
simul reponat, et insuper scyphum suum argeneum in sacco Beniamini recondat.. Ille fecit
diligenter quod iussus fuerat.

Envia José a su mayordomo para que alcance a sus hermanos.

Fratres losephi sese in viam dederant, necdum procul ab urbe aberant. Tunc losephus vocavit
dispensatorem domus suae, eique dixit: "persequere viros, et cum eos assecutus fueris, illis
dicito: "Quare iniuriam pro beneficio rependitis? Subripuistis scyphum argenteum, quo dominus
meus utitur: improbe fecistis". Dispensator mandata losephi perfecit; ad eos confestim
advolavit, rei indignitatem exposuit.

Hallase la copa en el saco de Benjamin.

Fratres Iosephi responderunt dispensatori: "istud scelus longe a nobis alienum est. Nos, ut tute
scis, retulimus bona fide pecuniam repertam in saccis; tantum abest, ut furati simus scyphum
domini tui: apud quem furtum deprehensum fuerit, is morte multetur. Continuo deponunt saccos
et aperiunt, quos ille scrutatus, invenit scyphum in sacco Beniamini.

Vuelven a la ciudad llenos de pena, y se echan a los pies de José.

Tunc fratres losephi maerore oppressi revertuntur in urbem: Adducti ad losephum, sese
abiecerunt ad pedes illius. Quibus ille: "Quomodo, inquit, potuistis hoc scelus admittere?" Tudas
respondit: "fateor, res est manifesta, nullam possumus excusationem afferre, nec audemus
petere veniam aut sperare: nos omnes erimus servi tui". "Nequaquam, ait losephus, sed ille,
apud quem inventus est scyphus, erit mihi servus: vos autem abite liberi ad patrem vestrum".

Ruégale Judas que le permita quedar esclavo en lugar de Benjamin.

Tunc Tudas accedens propius ad losephum: "te oro, inquit, Domine mi, ut bona cum venia me
audias: pater unice diligit puerum; nolebat primo eum dimittere. Non potui id ab eo impetrare
nisi postquam spopondi eum tutum ab omni periculo fore; si redierimus ad patrem sine puero,
ille maerore confectus morietur. Te oro atque obsecro, ut sinas puerum abire, meque pro €o
addicas in servitutem: ego poenam, qua dignus est, mihi sumo, et exsolvam".

Se da a conocer José a sus hermanos.

Interea losephus continere se vix poterat, quare iussit Aegyptios adstantes recedere. Tum flens
dixit magna voce: "ego sum losephus. Vivitne adhuc pater meus?" Non poterant respondere
fratres eius nimio timore perturbati. Quibus ille amice: "accedite, inquit, ad me. Ego sum
losephus frater vester, quem vendidistis mercatoribus euntibus in Aegyptum; nolite timere: Dei
providentia id factum est, ut ego saluti vestrae consulerem.
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Encdrgales José que traigan a su padre a Egipto con toda la familia.

lIosephus haec locutus fratrem suum Beniaminum complexus est, eumque lacrimis conspersit.
Deinde ceteros quoque fratres collacrimans osculatus est. Tum demum illi cum eo fidenter
locuti sunt. Quibus losephus: "ite, inquit, properate ad patrem meum, eique nuntiate filium
suum vivere, et apud Pharaonem plurimum posse: persuadete illi, ut in Aegyptum cum omni
familia commigret".

Faraon envia regalos y carros a Jacob.

Fama de adventu fratris Iosephi ad aures Regis pervenit, qui dedit eis munera perferenda ad
patrem cum his mandatis: "adducite huc patrem vestrum et omnem eius familiam, nec multum
curetis supellectilem vestram, quia omnia, quae opus erunt vobis, praebiturus sum, et omnes
opes Aegypti vestrae erunt". Misit quoque currus ad vehendum senem et parvulos et mulieres.

Los hermanos de José llevan a su padre la noticia de que vive su hijo.

Fratres losephi festinantes reversi sunt ad patrem suum, eique nuntiaverunt losephum vivere,
et principem esse totius Aegypty. Ad quem nuntium lacobus, quasi e gravi somno excitatus
obstupuit, nec primum filiis rem narrantibus fidem adhibebat; sed postquam vidit plaustra et
dona sibi a Iosepho missa, recepit animum, et: "mihi satis est, inquit, si vivit adhuc losephus
meus: ibo et videbo eum antequam moriar".

Jacob se pone en camino con toda su familia.

Tacobus profectus cum filiis et nepotibus pervenit in Aegyptum, et praemisit Tudam ad
losephum, ut eum faceret certiorem de adventu suo. Confestim losephus processit obviam patri,
quem ut vidit, in collum eius insiliit, et flens flentem complexus est. Tum lacobus: "satis diu
vixi, inquit. Nunc aequo animo moriar, quoniam conspectu tuo frui mihi licuit, et te mihi
superstitem relinquo".

Anuncia José al Rey la llegada de su padre.

losephus adiit Pharaonem, eique nuntiavit patrem suum advenisse. Constituit etiam quinque e
fratribus suis coram Rege. Qui eos interrogavit quidnam operis haberent. Illi responderunt se
esse pastores. Tum Rex dixit losepho: "Aegyptus in potestate tua est. Cura ut pater et fratres tui
in optimo loco habitent, et si qui sint inter eos gnavi et industri, trade eis curam pecorum
meorum.

José presenta a su padre a Faraon.

lIosephus adduxit quoque patrem suum ad Pharaonem, qui salutatus a lacobo, percontatus est
ab eo qua esset aetate. lacobus respondit Regi: "vixi centum et triginta annos, nec adeptus sum
senectutem beatam avorum meorum". Tum bene precatus Regi discessit ab eo. losephus autem
patrem et fratres suos collocavit in optima parte Aegypti, eisque omnium rerum abundantiam
suppeditavit.

Peticion de Jacob a su hijo José.

Tacobus vixit septem et decem annos, postquam commigrasset in Aegyptum. Ubi sensit
mortem sibi imminere, arcessito losepho dixit: "si me amas, iura te id facturum esse, quod a te
petam, scilicet ut ne me sepelias in Aegypto, sed corpus meum transferas ex hac regione, et
condas in sepulcro maiorum meorum". losephus autem: "faciam, inquit, quod iubes, pater".
"lura ergo mihi, ait lacobus, te certo id facturum esse".losephus iuravit in verba patris.
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Bendice Jacob a los hijos de José.

losephus adduxit ad patrem duos filios suos Manassem et Ephraimum: posuit Manassem, qui
natu maior erat, ad dextram senis, Ephraimum vero minorem, ad sinistram eius. At lacobus
decussans manus, dextram imposuit Ephraimo, sinistram autem Manassi, et utrique simul bene
precatus est. Quod losephus animadvertens aegre tulit, et conatus est manus patris commutare.
At pater restitit, dixitque Iosepho: "scio, fili mi, scio hunc esse maiorem natu, et illum minorem:
id prudens feci". Ita lacobus Ephraimum Manassi anteposuit.

José hace las exequias a su padre.

Ut vidit Iosephus extinctum patrem, ruit super eum flens, et osculatus est eum, luxitque illum
diu. Deinde praecepit medicis ut condirent corpus, et ipse cum fratribus multisque Aegyptiis
patrem deportavit in regionem Chanaan. Ibi funus fecerunt cum magno planctu, et sepelierunt
corpus in spelunca, ubi iacebant Abrahamus et Isaacus, reversique sunt in Aegyptum.

Consuela José a sus hermanos.

Post mortem patris timebant fratres losephi ne ulcisceretur iniuriam, quam acceperat; miserunt
igitur ad illum rogantes nomine patris, ut eam oblivisceretur, sibique condonaret. Quibus
losephus respondit: "non est quod timeatis. Vos quidem malo in me animo fecistis; sed Deus
convertit illud in bonum: ego vos alam et familias vestras". Consolatus est eos plurimis verbis,
et leniter cum illis locutus est.

Muerte de José.

Iosephus vixit annos centum et decem; cumque esset morti proximus, convocavit fratres suos,
et illos admonuit se brevi moriturum esse. "Ego, inquit, iam morior: Deus vos non deseret, sed
erit vobis praesidio et deducet vos aliquando ex Aegypto in regionem, quam patribus nostris
promisit. Oro vos, atque obtestor, ut illuc ossa mea deportetis". Deinde placide obiit. Corpus
eius conditum est, et in feretro positum.

Son perseguidos los israelitas.

Interea posteri lacobi, seu Hebraei, numero aucti sunt mirum in modum et eorum multitudo
crescens in dies metum incutiebat Aegyptiis. Rex novus solio potitus est, qui losephum non
viderat, nec merita eius recordabatur. Is igitur, ut Hebraeos opprimeret, primum illos duris
laboribus conficiebat; deinde edixit etiam, ut parvuli eorum recens nati in flumen conicerentur.

Nacimiento de Moisés. Aiio del mundo 2453.

Mulier Hebraea peperit filium, quem cum videret elegantem, voluit servare. Quare abscondit
eum tribus mensibus, sed cum non posset eum diutius occultare, sumpsit fiscellam scirpeam,
quam linivit bitumine ac pice. Deinde posuit intus infantulum, et exposuit eum inter harundines
ripae fluminis. Habebat secum unam comitem sororem pueri, quam iussit stare procul, ut
eventum rei exploraret.

Sdlvale la vida la hija de Faraon.

Mox filia Pharaonis venit ad flumen, ut ablueret corpus. Prospexit fiscellam in harundinibus
haerentem, misitque illuc unam e famulabus suis. Aperta fiscella, cernens parvulum vagientem,
miserta est illius: "iste est, inquit, unus ex infantibus Hebraeorum". Tunc soror pueri accedens:
"visne, ait, ut arcessam mulierem Hebraeam, quae nutriat parvulum"? et tunc vocavit matrem.
Cui filia Pharaonis puerum alendum dedit promissa mercede. Itaque mater nutrivit puerum, et
adultum reddidit filiae Pharaonis, quae illum adoptavit, et nominavit Moisem, id est, servatum
ab aquis.
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Trata Moisés de dar la libertad alos israelitas.

Moises iam senex, iubente Deo, adiit Pharaonem, eique praecepit nomine Dei, ut dimitteret
Hebraeos. Rex impius renuit parere mandatis Dei. Moises, ut Pharaonis pertinaciam vinceret,
multa et stupenda edidit prodigia, quae vocantur plagae Aegypti. Cum nihilominus Pharao in
sententia perstaret, Deus interfecit primogenitum eius filium, et ommnes primogenitos
Aegyptiorum. Tandem metu victus Rex paruit, deditque Hebraeis discedendi facultatem.

Salen los israelitas de Egipto.

Profecti sunt Hebraei ex Aegypto ad sexcenta milia virorum, praeter parvulos et promiscuum
vulgus. Illis egredientibus praeibat columna nubis interdiu, et columna ignis noctu, quae esset
dux viae, nec unquam per quadraginta annos defuit illa columna. Post paucos dies multitudo
Hebraeorum pervenit ad litus maris rubri, ibique castra posuit.

Divide Moisés las aguas del mar Rojo.

Brevi Regem paenituit, quod tot milia hominum dimisisset, et collecto ingenti exercitu, eos
persecutus est. Hebraei, cum vidissent ex una parte se mari interclussos esse, ex altera parte
instare Pharaonem cum omnibus copiis, magno timore correpti sunt. Tunc Deus Moisi:
"protende, inquit, dextram tuam in mare, et divide aquas, ut illac Hebraeis gradientibus iter
siccum praebeant.

Pasan los Hebreos por en medio a pie enjuto.

Fecit Moises quod iusserat Deus: cum teneret manum extensam super mare, aquae divisae
sunt, et intumescentes hinc et inde pendebant. Flavit etiam ventus vehemens, quo ezsiccatus est
alveus. Tunc Hebraei ingressi sunt in mare siccum: erat enim aqua tanquam murus a dextra
eorum et laeva. Rex quoque Aegyptius, Hebraeos gradientes insecutus, non dubitavit mare, qua
patebat, ingredi cum universo exercitu.

Trdaganse las aguas a los Egipcios.

Cum Aegyptii progrederentur in medio mari, Dominus subvertit eorum currus, et deiecit
equites. Metu perculsi Aegyptii coeperunt fugere; at Deus dixit Moisi: "extende rursus dextram
in mare, ut aquae revertantur in locum suum". Paruit Moises, et statim aquae refluentes
obruerunt Aegyptios, et eorum currus, et equites. Deletus est universus exercitus Pharaonis in
mediis fluctibus; nec unus quidem nuntius tantae cladis superfuit. Sic Deus liberavit Hebraeos
ab iniusta servitute Aegyptiorum.

Alimenta Dios a su pueblo en el desierto.

Hebraei, traiecto mari rubro, diu peragrarunt vastam solitudinem. Deerat panis; at Deus ipse
eos aluit: e caelo per annos quadraginta cecidit cibus, quem appellaverunt manna. Inerat huic
cibo gustus similae cum melle mixtae. Interdum etiam defuit aqua: at, iubente Deo, Moises
percutiebat rupem virga, et continuo erumpebant fontes aquae dulcis.

Sa el Serior su ley a Moisés.

Mense tertio, postquam Hebraei egressi sunt ex Aegypto, pervenerunt ad monte Sinae. Ibi
Deus dedit eis legem cum apparatu terrifico. Coeperunt exaudiri tonitrua, micare fulgura: Nubes
densa operiebat montem, et clangor buccinae vehementius perstrepebat. Stabat populus prae
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metu trepidus ad radices montis fumantis. Deus autem in monte loquebatur e media nube inter
fulgura et tonitrua.

Principales articulos de la ley.

Haec porro sunt verba, quae protulit Deus: "Ego sum Dominus, qui eduxi vos e servitute
Aegyptiorum. Non erunt vobis dii alieni; ego unus Deus, et non est alius praeter me. Non
usurpabitis nomen Dei vestri temere et sine causa. Sabbato nullum opus facietis. Colite patrem
vestrum et matrem vestram. Non occidetis, non adulterabitis, non facietis furtum; non dicetis
falsum testimonium adversus proximum vestrum; non concupiscetis rem alterius".

Arca de la Alianza. Muerte de Moisés.

Moises a Deo monitus confici iussit tabernaculum ex pellibus et cortinis pretiosissimis,
insuper arcam foederis auro puro vestitam, in qua reposuit tabulas legis divinae. Cum iam in
conspectu haberet terram a Deo promissam, mortuus est vir sapientia et ceteris virtutibus plane
admirabilis. Luxit eum populus diebus triginta. Successit in locum Moisis losue, quem ipse
prius designaverat.

Los Hebreos pasan el Jordan a pie enjuto.

Ut Hebraei in terram promissam introducerentur, lordanis erat traiciendus, nec erat iis navium
copia, nec vadum praebebat amnis tunc pleno alveo fluens. Deus venit eis auxilio: losue iussit
praeferri arcam foederis et populum sequi. Appropinquante arca, aquae, quae superne
defluebant, steterunt instar muri; quae autem infra, descenderunt, et alveum siccum reliquerunt.

Josué levanta un monumento en memoria de tan milagroso suceso.

Hebraei incedebant per arentem alveum, donec ripam oppositam attingerent. Tum reversae
sunt aquae in locum pristinum; Iosue vero duodecim lapides e medio amne sublatos erexit, ut
essent perenne rei monumentum. Dixit Hebraeis: " si quando vos interrogaverint filii vestri,
quorsum spectet ista lapidum congeries, respondebitis: sicco pede traiecimus lordanem istum;
idcirco positi sunt lapides ad sempiternam facti memoriam, ut discant quanta sit Dei potentia”.

Arruinanse de suyo los muros de Jerico.

Erat in his locis urbs validissimis muris ac turribus munita, nomine lericho, quae nec
expugnari, nec obsideri facile poterat. losue divino auxilio fretus, non armis aut viribus urbem
aggressus est. Arcam circumferri iussit circa muros, sacerdotesque antecedere, et tuba canere.
Cum arca septies circumlata fuisset, muri et turres illico corruerunt. Tunc urbs capta et direpta
est.

Josué hace parar el curso de sol.

Reges Chanaan, coniunctis viribus, progressi sunt adversus Hebraeos. At Deus dixit losue: "ne
timeas eos, tua erit victoria". Iosue igitur magno impetu illos adortus est, qui subita formidine
correpti fugerunt. Tunc in eos cecidit grando lapidea, et multos interfecit. Cum autem dies in
vesperum inclinaret, re nondum confecta, losue iussit solem consistere, et vero stetit sol, et diem
produxit, donec deletus fuisset hostium exercitus.

Establece Josué a los Hebreos en la tierra prometida, y muere luego. Aiio del mundo 2570.
Iosue, devictis omnibus Palestinae populis, Hebracos in sede destinata collocavit, agros et
oppida capta singulis tribubus divisit, et mortuus est. Deinde summa potestas delata est ad

Epitome de Historia Sagrada. Lhomond. Dpto. de Latin. I.E.S. “Alonso Cano”, Darcal pag. 14



iudices, inter quos eminuere Gedeon, Samson et Samuel. Varia deinceps fuit Hebracorum
fortuna pro variis eorum moribus: ii saepe in Deum peccaverunt; tunc divino praesidio destituti
ab hostibus superabantur; quoties ad Deum conversi eius auxilium imploraverunt, placatus Deus
eos liberavit.

Aparicién de un Angel a Gedeon, a quien le anuncia que libertard a su pueblo.

Hebraei a Madianitis vexati opem a Deo petierunt: Deus illorum preces audivit. Angelus
adstitit Gedeoni: "Dominus tecum, inquit, vir fortissime". Respondit Gedeon: "si Deus
nobiscum est, cur dura premimur servitute?" Ait Angelus: " macte animo! liberabis poplulum
tuum a servitute Madianitarum". Nolebat primo Gedeon tantum onus suscipere, sed duplici
miraculo confirmatus non abnuit.

Levanta Gedeon un ejército y marcha contra los Madianitas.

Gedeon, contracto exercitu, profectus est cum duobus et triginta milibus hominum, et castra
castris hostium contulit. Erat porro infinita multitudo in exercitu Madianitarum, nam cum iis rex
Amalecitarum se coniunxerat. Tamen Deus dixit Gedeoni: "non opus est tibi tot milibus
hominum. Dimissis ceteris, retine tantum trecentos viros, ne victoriam suae virtuti tribuant, non
potentiae divinae".

Acomete de noche el campo de los enemigos, a los que derrota y vence.

Gedeon trecentos viros in tres partes divisit, deditque illis tubas et lagoenas testaceas, in
quibus erant lampades accensae. Hi media nocte ingressi castra hostium, coeperunt tubis
clangere, et collidere inter se lagoenas. Madianitae, audito tubarum sonitu, et visis lampadibus,
turbati sunt, et turpi fuga, quo quisque potuit, dilapsi sunt. Denique gladios in se invicem
converterunt, et mutua caede se trucidarunt. Gedeon hostium reges persecutus est, et
comprehensos neci dedit.

Nace Sanson. Su fuerza extraordinaria.

Cum Hebraei in potestate essent Philistacorum, et ab illis affligerentur, natus est Samson,
futurus ultor hostium. Huis mater diu sterilis fuerat. sed ei Angelus Domini apparuit,
praedixitque eam parituram filium, qui cives suos in libertatem aliquando vindicaret. Enixa
puerum, nomen Samsonis ei indidit. Puer crevit; intonsam habuit comam, nec vinum, nec
siceram bibit; incredibili fuit corporis robore: obvium leonem manu interfecit.

El solo hace la guerra a los Filisteos.

Samson adultus Philistacos multis affecit cladibus: cepit trecentas vulpes, quarum caudis
accensas lampades alligavit, et in hostium agros immisit. Tunc forte messis matura erat: ita
facile incendium fuit. Omnes segetes, vineae et oleae exustae sunt; nec inimicam gentem variis
incommodis vexare destitit. Traditus Philistaeis rupit vincula, quibus constrictus fuerat, et
arrepta maxilla asini, hoc telo, quod casus dederat, mille hostium prostravit.

Arranca las puertas de una ciudad, y se las lleva a cuestas a un monte inmediato.

Quadam die Samson urbem Philistacorum ingressus est, ibique pernoctaturus videbatur.
Philistaei occasionem captantes, portas obserari iusserunt, ne quis exiret. Per totam noctem
exspectabant silentes, ut Samsonem mane exeuntem interficerent. At Samson media nocte
surrexit, venitque ad portam urbis, quam cum invenisset clausam, humeris sustulit cum postibus
et seris, atque in verticem montis vicini supportavit.
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Traicion de Dalila ganada por los Filisteos.

Tandem Philistaei, qui Samsonem comprehendere nequiverant, Dalilam uxorem pecunia
corruperunt, ut ea virum proderet. Mulier viro persuasit, ut sibi indicaret causam tantae virtutis;
et ubi rescivit vires eius in capillis sitas esse, caput dormientis totondit, atque ita Philistaeis
tradidit. Illi, effosis oculis, vinctum in carcerem coniecerunt, diuque ludibrio habuerunt. Sed
spatio temporis crinis accisus crescere et cum crine virtus redire coepit; iamque Samson
conscius recepti roboris iustae ultionis tempus opperiebatur.

Muere Sanson y con él tres mil Filisteos.

Erat Philistaecis mos, cum dies festos agerent, producere Samsonem quasi in pompam
publicam, captoque insultare. Die quadam cum publicum convivium celebraretur, Samsonem
adduci iubent. Domus in qua omnis populus et principes Philistacorum epulabantur, subnixa
erat duabus columnis mirae magnitudinis. Adductus Samson inter columnas statuitur. Tum ille
occasione utens columnas concussit, et turba omnis obruta est ruina domus, simulque Samson
ipse cum hostibus non inultus occubuit.

Nacimiento de Samuel.

Cum Heli esset summus sacerdos, natus est Samuel. Hunc adduxit mater ad sacerdotem, et
obtulit Domino, ut ei in sacrificiis faciendis ministraret. Puer crescebat egregia praeditus indole,
eratque Deo et hominibus carus. Cui mater sua certis temporibus afferebat parvam tunicam,
quam ipsa confecerat. Heli vero habebat filios perditis moribus, adeo ut populum a colendo Deo
abducerent, nec satis graviter eos unquam reprehendit. Quamobrem Deus erat et liberis et patri
1ratus.

Revela Dios a Samuel el castigo que reserva a Heli y a su familia.

Quadam nocte, cum iaceret Heli in lectulo, Dominus vocavit Samuelem, qui ratus se a
sacerdote arcessi cucurrit, dixitque: "En adsum. Vocasti enim me". At Heli: "non te vocavi,
inquit, fili mi: revertere in lectulum tuum". Idque iterum et tertio factum est. Tandem
praemonitus a sacerdote Samuel respondit Deo vocanti: "loquere Domine, audit enim servus
tuus". Tum Deus Samueli: "ego, ait, afficiam domum Heli iis malis, quae nemo audire possit,
quin ei ambae aures tinniant, propterea quod in liberos suos plus aequo indulgens fuerit,
illorumque vitia nimium patienter tulerit.

Samuel descubre a Heli esta revelacion.

Arctior deinde somnus Samuelem complexus est, qui dormivit usque ad mane. Ubi dies
illuxit, surgens e lectulo aperuit ostium tabernaculi, uti facere consueverat; timebat autem
sacerdoti indicare sermonem Dei. Heli compellans eum: "oro te, inquit, et obtestor. Indica mihi
ea quae dixit tibi Deus. Cave ne me quidquam celes eorum quae audivisti". Iubenti paruit
Samuel, illique enarravit omnia verba Domini, cui Heli: "Dominus est, ait: faciat quod sibi
libuerit".

Son vencidos los Hebreos que pierden el arca. Muerte de Heli y de sus hijos.

Paulo post bellum exortum est inter Philistacos et Hebraecos. Hebraei arcam foederis in
pugnam deferunt, et cum ea filii sacerdotis procedunt; sed quia Deus illis erat offensus, arca
detrimento magis quam adiumento fuit. Victi sunt Hebraei, occisi filii sacerdotis, arca ipsa capta
est. Heli, audito tantae cladis nuntio, e sella decidit, et fracta cervice mortuus est.
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Acaba en Samuel el cargo de juez de los Hebreos. Saul es elegido Rey. Afio del mundo 2900.

Samuel fuit postremus Hebracorum iudex, eorumque res in summa pace et perpetua
tranquillitate administravit. At cum senuisset, et filii eius a moribus paternis desciscerent,
populus novitatis amans ab illo Regem petiit. Samuel primo rem dissuasit, Hebraeosque ab isto
consilio dimovere conatus est; sed illi in sententia perstiterunt. Quare admonitus a Deo Samuel
annuit eorum postulationi, et Saulem regem consecravit. Erat Saulis ingens statura et forma
excellens, adeo ut dignitas corporis dignitati regiae pulchre conveniret.

Primera desobediencia de Saul.

Philistaei in regionem Hebraeorum irruptionem fecerunt. Qua propter Saul adversus illos
processit, et apud Galgala urbem insignem istius regionis castra posuit. Porro Samuel edixerat,
ut se per septem dies exspectarent, neve manum cum hoste prius consererent, quam ipse veniens
Deo sacrificium faceret. Die septima cum Samuel moraretur, et populus morae pertaesus
dilaberetur, Saul ipse sacrificium fecit loco sacerdotis. Vix peracto sacrificio, venit Samuel
Regemque graviter reprehendit, quod munus proprium sacerdotum sibi temere arrogavisset.

Derrota Jonatds a los Filisteos.

Cum Hebraei a Philistaeis premerentur, lonathas, Saulis filius, audax consilium cepit et
perfecit. Solo armigero comite, castra hostium ingressus est, et viginti fere Philistaeis
interemptis, universum exercitum terrore perculit. Itaque Philistaei perturbati coeperunt iam non
iam ordines servare, non imperia exsequi, sed fugae se committere. Quod ubi Saul animadvertit,
copias castris eduxit, et fugientes persecutus insignem victoriam retulit.

Saul quiere matar a su hijo Jonatds.

Saul, dum persequeretur Philistaeos, edixerat ne quis, nisi confectis hostibus, cibum sumeret,
mortem cum iuramento minatus illi, qui contra edictum fecisset. Ionathas tunc aberat, nec Regis
imperium audierat. Accidit ut exercitus traiceret silvam, in qua esset plurimum mellis agrestis.
Ionathas edicti paterni nescius extendit virgam quam manu tenebat, eamque in mel intinctam ori
admovit. Id ubi Rex cognovit, filium morte plecti voluit; sed recens meritum periculo iuvenem
exemit, nec populus tulit insontem ad supplicium trahi.

Segunda desobediencia de Saul al Seiior, quien le quita el reino y se lo da a David.

Saul postea, iubente Deo, bellum Amalecitis intulit. Primo rem bene gessit. Caesi sunt hostes
et eorum rex captus est. Sed deinde Saul Deum graviter offendit: vetuerat Deus ne quid ex
spoliis hostium reservaretur. Saul vero, Amalecitis caesis, partem praedae servavit. Quam ob
causam reiectus est a Deo, et in eius locum David adhuc iuvenis e tribu Iudae electus est, et a
Samuele unctus.

Atormenta el demonio a Saul, y es llamado David a la Corte para calmarle con el harpa.

Saulem, postquam Dei mandata sprevisset, invasit spiritus malus, ita ut ille in furorem saepe
incideret. Tunc aulici ei suaserunt, ut aliquem arcesseret, qui citharam sciret pulsare, ad
deliniendum aegrum eius animum. Arcessitus est David huiusce artis peritus, qui ob illud
munus inter ministros regios habebatur. Itaque statim ac Saulem spiritus malus corripiebat,
David citharam pulsabat, et Regis furor considebat.

El gigante Goliat desafia a los Hebreos.
Secutum est bellum cum Philistaeis. Cum duae acies in conspectu essent, Philistacus quidam,
nomine Goliathus, vir mirae magnitudinis, progressus est ante ordines, et unun ex Hebraeis
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saepe provocabat ad singulare certamen. Lorica squammata induebatur. Ocreas in cruribus
aereas habebat; cassis aerea caput eius operiebat, et clipeus aureus tegebat humeros. Tum Saul
magna praemia et filiae nuptias ei promisit, qui provocantis spolia retulisset. At nemo contra
illum exire audebat; et Goliathus suam Hebraeis ignaviam cum irrisu ac ludibrio exprobrabat.

Preséntase David para salir al desafio.

David, commotus ignominia populi sui, se sponte ad pugnandum obtulit. Itaque adductus est
ad Saulem, qui, considerata eius aetate, diffidebat pugnae. "Non poteris, inquit, adulescentulus
cum viro robustissimo pugnare". Respondit David: "ne timeas, o Rex: cum pascerem oves patris
mei, leo invasit gregem, ovemque corripuit; ego illum persecutus occidi, et ovem e faucibus
illius eripui. Ursum pariter interfeci. Deus qui me defendit a leone et urso, me quoque a
Philistaeo isto defendet". Tum Saul: "abi, inquit, cum ista fiducia. Deus te adiuvet".

Sale contra Goliat sélo con su honda y cinco piedras que metio en el zurron.

Saul ipse sua iuveni arma voluit accomodare: galeam capiti eius imposuit, lorica pectus
circumtexit, latus gladio accinxit. David vero iis impeditus armis, quibus non erat assuetus, vix
poterat incedere. Quare onus incommodum deposuit. Sumpsit autem peram pastoralem, qua uti
consueverat, et fundam cum quinque lapidibus in sacculo. Sic armatus adversus Philistacum
processit.

Lo mata y quedan vencedores los Hebreos.

Accedebat ex adverso Goliathus, qui, viso adolescente, : "num, inquit, me canem esse putas,
qui me cum baculo aggrediaris?" Cui David respondit: "tu venis ad me cum gladio et hasta et
clipeo; ego autem venio in nomine Domini exercituum, quem probris ausus es lacessere. Tunc,
misso funda lapide, Philistaeum in fronte percussit, et humi prostravit, currensque suum iacenti
gladium detraxit, quo caput illi praecidit. Ea re perculsi Philistaei in fugam versi sunt, et
victoriam Hebraeis concesserunt.

Cobra celos Saul contra David.

Redeunti Davidi obviam itum est. Hebraei gratulantes victorem deducunt ad urbem; ipsae
mulieres domibus egressae cum tympanis laudes eius canebant. Tantus populo favor invidiam
Saulis accendit, qui deinceps malevolo fuit in Davidem animo, nec iam eum benignis oculis
aspiciebat. Longe alia fuit mens filii eius lonathae: virtutem Davidis admirans, illum singulari
amore complexus est, suoque balteo, arcu et gladio donavit.

Saul se niega a cumplir su palabra.

Saul victori filiam suam spoponderat uxorem; at promissis non stetit, novamque conditionem
proposuit, si nempe David centum Philistacos interfecisset. Malo animo id faciebat rex invidus:
sperabat scilicet iuvenem audacem facile periturum; at sua eum spes delusit. Nam David,
occisis ducentis Philistaeis, rediit illaesus, atque ita Regis filiam in matrimonium accepit.

Intenta varias veces matar a David.

Crescebat in dies Saulis odium, stimulante invidia. Quare non iam occulte sed palam Davidi
necem parabat. Bis eum lancea confodere conatus est, sed David ictum letalem declinatione
corporis effugit. Saul mandatum dedit lonathae adducere ad se Davidem, ut eum morti traderet.
Denique Saul misit satellites, qui Davidem domi in oculis uxoris trucidarent; haec vero maritum
demisit per fenestram, atque ita eripuit periculo.

Epitome de Historia Sagrada. Lhomond. Dpto. de Latin. I.E.S. “Alonso Cano”, Darcal pag. 18



Fuga de David, que respeta la vida de Saul.

David, ut vidit implacabilem esse Saulis in se animum, excessit aula, et solitudinem petiit.
Saul illum persecutus est; at, Deo favente, David inimici manus effugit, et ipse Saulis vitam non
semel servavit. Erat in deserto spelunca vasto recessu patens. Ibi David cum suis comitibus in
interiore parte latebat. Forte Saul solus in illam speluncam ingressus est, nec latentes vidit. Sui
Davidem comites hortabantur, ut opportunam Saulis interficiendi occasionem arriperet; sed
David noluit, cum impune posset, inimicum occidere.

Muerte de Saul.

Motum est rursum bellum cum Philistaeis; adversus quos Saul cum exercitu processit.
Commissa pugna, Hebraei fusi sunt, tres filii Regis in acie ceciderunt. Saul ipse ex equo
delapsus, ne vivus in potestatem hostium veniret, uni comitum latus transfodiendum praebuit.
Regis mortem omnium Hebraeorum fuga consecuta est, et eo die victoria insigni potiti sunt
Philistaei.

David llora la muerte de Saul.

David, audita Saulis morte, lacrimas profudit: montes Gelboe, ubi caedes illa facta fuerat,
exsecratus est. [llum, qui a se Saulem occisum esse iactitabat, et regia insignia attulerat, perimi
iussit, in poenam violatae maiestatis regiae. Civibus urbis labes, quod Saulis eiusque filiorum
corpora sepelivissent, gratiam retulit. Admirandum sane veri ac sinceri erga inimicum amoris
exemplum.

Comete David dos enormes delitos.

David, postquam solium conscendit, duplex scelus, et quidem gravissimum, commisit.
Adamavit mulierem, nomine Bethsaben, eamque ad flagitium compulit. Mulieris maritus,
nomine Urias, vir fortissimus, tum in castris erat, et egregiam patriae operam navabat. Hunc
David iniquo pugnae loco hostibus obici iussit, atque ita necandum curavit. At Deus ad
Davidem misit prophetam, qui illum admoneret, eique poenam sceleris denuntiaret subeundam.

Pardbola que el profeta Natdn dice al Rey.

Sic Davidem allocutus est propheta Nathan: Erant in eadem urbe duo homines. Alter dives
multos boum, caprarum, atque ovium greges alebat; alter vero nihil habebat praeter ovem unam,
quam ipse emerat, et apud se diligenter nutriebat. Venit ad hominem divitem hospes quidam;
cumque ei parandum esset convivium, dives ille pepercit suis ovibus, et oviculam pauperis vi
ereptam, hospiti edendam apposuit. Tuum est, o Rex, de hoc facto iudicare.

El Profeta aplica la pardbola a David.

Rex indignans respondit: "inique fecit quisquis ille est: pro ove ablata quattuor oves reddet".
Tum Propheta aperte: "tu, ait, tu es iste vir; te Deus bonis omnibus cumulavit, te regem fecit, te
ab ira Saulis liberavit, tibi regiam domum, regias opes tradidit. Cur ergo uxorem Uriae rapuisti?
Cur virum innoxium tibi militantem gladio hostium interfecisti?" His Prophetae verbis motus
David culpam agnovit et confessus est. Cui Propheta: "tibi, inquit, Deus condonat peccatum
tuum; attamen filius, qui natus est tibi, morietur".

David ayuna y ora a Dios. Muerte del nifio.

Paulo post infans in gravem morbum incidit. Per septem dies David in magno luctu fuit, cibo
abstinens et orans. Die septimo infans mortuus est, nec ausi sunt famuli id Regi nuntiare. Quos
ut vidit David mussitantes, intellexit id quod erat, mortuum esse infantem. Tunc luctu deposito,
iussit sibi apponi cibos, mirantibusque aulicis dixit: "aegrotante puerulo ieiunus orabam, sperans
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scilicet Deum placari posse; nunc autem, cum mortuus sit, cur frustra lugeam? num potero illum
ad vitam revocare?"

Absalon se rebela contra su padre.

Ad hunc dolorem alius accessit dolor. Absalon filius Davidis paternum regnum affectavit:
concitata multitudine imperita, adversus patrem rebellavit. Id ubi cognovit David, excessit
Hierosolyma, veritus ne, si ibi remaneret, Absalon cum exercitu veniens urbem regiam
obsideret, eamque ferro et igne vastaret. Quare egressus cum suis, qui in officio manebant,
conscendit montem olivarum flens, nudis pedibus et operto capite.

Increible paciencia de David.

Fugienti occurrit vir quidam e genere Saulis, nomine Semei, qui coepit Davidem eiusque
comites maledictis et lapidibus appetere. Quod illi indigne ferentes volebant ulcisci iniuriam, et
maledici conviciatoris caput amputare. At David eos cohibuit: "sinite, inquit, istum mihi
maledicere; forsitan Deus, his quae patior malis placatus, mei miserebitur, et meam aftlictionem
respiciet". Incredibilem Regis patientiam admirati comites dicto aegre paruerunt.

David junta tropas para combatir a Absalon.

Absalon, profecto patre, ingressus est Hierosolymam, ibique aliquamdiu moratus est, quae res
saluti fuit Davidi, nam interim David collegit copias, seque ad bellum comparavit. lam aderat
Absalon cum exercitu, et proelium mox erat commitendum. Suaserunt Regi sui comites, ut ne
interesset certamini. Quapropter David loabum suis copiis praefecit, seque in urbem vicinam
contulit. Abiens autem praecepit loabo ceterisque ducibus, ut Absaloni parcerent, sibique filium
incolumem servarent.

Absalon es vencido y queda colgado por los cabellos de las ramas de un darbol.

Acriter pugnatum est utrimque; sed Deo favente, victoria penes Davidem fuit. Terga verterunt
Absalonis milites, e quibus viginti milia ceciderunt. Absalon fugiens mulo insidebat. Erat autem
promisso et denso capillo, et dum praecipiti cursu fertur subter densam quercum, coma eius
implicita est ramis, et ipse suspensus adhaesit, mulo interim praetereunte et cursum pergente.

Atraviésale Joab el pecho con su lanza.

Vidit quidam pendentem Absalonem, nec ausus est illi manus violentas inferre, sed nuntiavit
lIoabo, qui eum increpans: "debueras, inquit, iuvenem impium confodere". "Atqui, respondit ille,
me praesente, Rex praecepit tibi, ut filio suo parceres". "Ego vero non parcam, ait loabus, et
statim sumpsit tres lanceas, quas in pectus Absalonis defixit. Cum Absalon adhuc palpitaret
haerens in quercu, armigeri loabi repetitis ictibus confossum interemerunt.

Llora David la muerte de su hijo.

Stabat interea David ad portam urbis, exspectans eventum pugnae, et maxime de filii salute
sollicitus. Cum illi nuntiatum esset profligatos hostes et interfectum esse Absalonem, nom
modo non laetatus est de victoria, quam reportaverat, sed maximum quoque dolorem cepit ex
morte filii. Inambulabat in cenaculo maerens, et in has voces identidem erumpens: "Fili mi
Absalon, Absalon fili mi: utinam pro te moriar, Absalon fili mi, fili mi Absalon.

Salomon es ungido Rey. Muerte de David.
Multa deinceps bella David prospere gessit contra Philistacos, rebusque foris et domi
compositis, reliquum vitae tempus in florenti pace exegit. Cum esset extrema senectute et
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infirma valetudine, Salomonem heredem regni constituit. Is a summo sacerdote unctus, vivo
adhuc patre, Rex appellatus est. David, postquam filio dedisset praecepta regno administrando
utilissima, diem supremum obiit.

Dios da a Salomon el don de la sabiduria.

Diligebat Deus Salomonem. Ei per quietem adstare visus est, deditque optionem eligendi
quidquid vellet. Salomon non aliud sibi dari poposcit, quam sapientiam, reliqua omnia parvi
aestimans. Quae res ita Deo placuit, ut illi plus tribuerit quam rogatus fuerat; nam Salomoni
eximiam sapientiam impertivit, et insuper divitias et gloriam, quas non petierat, addidit.

Danle queja de un caso de dificil resolucion.

Non multo post Salomon concessae sibi a Deo sapientiae specimen edidit. Duae mulieres in
eadem domo habitabant. Utraque eodem tempore peperit puerum. Unus ex his puerulis post
diem tertium nocte mortuus est: mater subripuit puerum alterius mulieris dormientis, et huius
loco filium suum mortuum supposuit. Orta inter duas mulieres gravi altercatione, res ad
Salomonem delata est.

Prueba de la sabiduria de Salomon.

Difficilis erat atque perobscura quaestio, cum nullus esset testis. Rex autem ut exploraret
latentem veritatem: "dividatur, inquit, puer de quo controversia est, et pars una uni mulieri,
altera alteri detur" Tudicio assensit falsa mater; altera vero exclamavit: "ne, quaeso, ne occidatur
puer, o Rex: malo ista totum habeat". Tunc Rex ait: "res est manifesta; haec vero est mater
pueri", et huic illum adiudicavit. Admirati sunt omnes singularem Regis prudentiam.

Templo de Salomon. Afio del mundo 3000.

Salomon templum immensi operis Hierosolymae aedificavit: omnia auro, argento, gemmisque
in eo fulgebant. In hoc templo arca foederis collocata est. Vicini reges ob tantam sapientiae
famam cum Salomone amicitiam iunxerunt, foedusque fecerunt. Regina Saba eius visendi
cupida finibus regni sui excessit, venitque Hierosolymam. Regnabat Salomon in summa pace,
opibus et deliciis affluens.

Depravacion y caida de Salomon.

Postea Salomon voluptati se dedit: nihil porro tam inimicum est virtuti quam voluptas, itaque
amisit sapientiam. Mulieres exterae, quas adamavit, eum iam senem ad ritus gentiles
pertraxerunt. Quibus rebus offensus Deus poenam illi denuntiavit: scilicet, fore ut regnum
maiore ex parte filio eius adimeretur, et servo traderetur: Atque ita factum est.

Sucédele a Salomon su hijo Robodn.

Salomoni Roboamus filius successit: is imperium culpa paterna iam nutans stultitia sua
evertit. Salomon populo vectigal gravissimum imposuerat.Quod onus cum populus tolerare non
posset, illud poposcit imminui. Regem monebant senes, ut populo satisfaceret; iuvenes vero
dissuadebant. Roboamus aequalium consilio usus, populo acerbe respondit, eiusque
postulationem reiecit.

Abandonanle diez tribus y eligen un Rey.

Inde exorta est seditio: decem tribus a Roboamo defecerunt, regemque sibi creaverunt
Ieroboamum e tribu Ephraimi. Duae tantum tribus in fide manserunt, scilicet, tribus Iudae et
tribus Beniamini. Sic duo ex uno regna facta sunt, alterum Iudae, alterum Israelis. leroboamus,
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ut populum suum a consuetudine eundi Hierosolymam abduceret, propriam religionem eis
instituit, et falsos deos proposuit colendos.

Breve duracion y fin del reino de Israel.

Non diu stetit regnum Israeliticum, quia omnes ad unum reges fuerunt impii. Ad eos Deus
saepe misit Prophetas, qui eos admonerent, at ad verum cultum revocarent; sed illi Prophetarum
monitis non paruerunt, immo eos contumeliis, poenis, morte affecerunt. Quare iratus Deus illos
in potestatem hostium tradidit: devicti sunt a rege Assyriorum, qui decem tribus captivas fecit,
et in Assyriam deportavit.

Historia de Tobias.

Inter captivos, qui deducti sunt in Assyriam, fuit Tobias. Is ab ineunte aetate legem divinam
sedulo observabat. Cum esset puer, nihil tamen puerile gessit. Denique dum irent omnes ad
vitulos aureos, quos leroboamus rex Israelis fecerat, et populo adorandos proposuerat, hic solus
fugiebat societatem omnium; pergebat autem ad templum Domini, et ibi adorabat Dominum.

Religion y piedad de Tobias.

Tobias adultus uxorem duxit, habuitque filium, quem ab infantia docuit timere Deum, et ab
omni peccato abstinere. Cum in captivitatem abductus esset, eandem in Deum pietatem semper
retinuit: omnia bona, quae habere poterat, quotidie exilii sui comitibus impertiebat, eosque
monitis salutaribus ad colendum Deum hortabatur. Gabelo cuidam egenti decem talenta, quibus
a Rege donatus fuerat, perhumaniter commodavit.

Caridad de Tobias. EI Rey manda matarlo.

Postea exortus est novus Assyriorum rex Israelitis infensus, qui eos vexabat, necabat, et
sepeliri vetabat. In hac calamitate Tobias fratres invisebat, miseros consolans, egenos opibus
suis iuvans, et mortuos sepeliens. Ea res nuntiata est Regi, qui iussit Tobiam interfici, et bonis
omnibus spoliari. At Tobias cum uxore et filio delituit, sicque Regis iram effugit.

Ejemplo de la caridad de Tobias.

Die quodam festo, cum domi lautum convivium paravisset, misit filium, ut aliquot e sociis ad
prandium invitaret. Reversus filius nuntiavit patri hominem Israelitam iacere in foro mortuum.
Exsiliens statim Tobias cadaver occulte portavit domum, ut illud noctu sepeliret. Sui illum
amici ab hoc officio dehortabantur; at Tobias magis Deum quam Regem timens, id facere non
destitit.

Pierde Tobias la vista. Su paciencia.

Tobias in praestando solito officio defatigatus, incubuit parieti et obdormivit. Forte ex nido
hirundinum stercora calida inciderunt in oculos dormientis, unde caecus factus est. Quam
calamitatem ideo permisit Deus illi evenire, ut esset illustre patientiae exemplum posteris
propositum ad imitandum. Nam Tobias adeo patienter tulit caecitatem, ut neque illum
querentem quisquam audierit, neque ille eo minus constanter Deum coluerit.

Ejemplo de su probidad y justicia.

Uxor Tobiae in texenda tela comparabat ea, quae ad victum erant necessaria. Quadam die
domum attulit haedum, quem pretio laboris quotidiani emerat. Haedum balantem audivit
Tobias; et veritus ne furto ablatus esset, dixit uxori: "vide ne iste clam alicui ereptus sit: redde
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illum domino suo; nefas enim est nobis ex rapto vivere". Adeo vir iustus ab omni improbitate
abhorrebat.

Consejos que Tobias da a su hijo.

Tobias mortem sibi imminere putans, vocavit filium suum: "audi, inquit, fili mi, verba patris
amantissimi, eaque penitus memoriae infixa haerant, ut vitam sapienter instituas. Quotidie
Deum cogita, et cave, ne unquam in eum pecces eiusque praecepta negligas. Miserere
pauperum, ut Deus tui misereatur. Quantum potueris, esto beneficus et liberalis. Si tibi magnae
opes suppetant, multum tribue, si parvae, parum, sed libenter; quoniam beneficentia hominem
ab aeterna morte liberat. Superbiam fuge, neque eam in animum aut in sermonem sinas
obrepere".

Continuacion de los consejos.

"Quod tibi nolis fieri, aliis ne facito; fili mi, si quis tibi opus fecerit, statim ei mercedem
persolve; consilium semper a viro sapiente exquire; ne societatem cum improbis iungito. Cum
ex hac vita decessero, sepeli corpus meum; matrem tuam colito, memor malorum, quae passa
est, dum te in utero gestaret, et cum ipsa supremum diem obierit, eam ponito mecum in eodem
sepulcro".

Le advierte que tiene prestada a Gabelo cierta cantidad de dinero.

"Hoc etiam te moneo, fili mi, me commodavisse decem argenti talenta Gabelo, qui nunc
commoratur Rage in urbe Medorum". Tum adulescens patri: "omnia, inquit, ut praecipis mihi,
faciam, pater; quomodo autem illam pecuniam a Gabelo recipiam, ignoro; nam neque ille me,
neque ego illum novi, nec qua via eatur in Mediam Scio". Cui Tobias pater: "chirographum
Gabeli habeo, quod cum illi exhibueris, statim reddet pecuniam; sed quaere tibi hominem
fidelem, qui tibi sit dux viae".

Un Angel ofrece acompaiiar al joven Tobias.

Egressus Tobias invenit iuvenem stantem et accinctum ad iter faciendum, quem ignorans
Angelum Dei esse, salutavit. "Unde es, o bone iuvenis?" "Sum, inquit ille, unus ex Israelitis"
"Nostine, ait Tobias, viam quae ducit in Mediam?" "Novi, inquit, et saepe usus sum hospitio
Gabeli, qui ibi habitat". Tobias ea laetus renuntiat patri, qui arcessitum iuvenem interrogavit, an
vellet esse filii comes et itineris socius, promissa mercede. Id se velle, respondit iuvenis. Itaque
Tobias valedixit parentibus, simulque ambo dederunt se in viam, et canis secutus est €os.

Llora su madre por la marcha del hijo.

Profecto Tobia, coepit mater eius flere, et acerbe queri, quod vir suus dimisisset filium. "Cur
nos orbasti solatio senectutis nostrae? melius fuisset carere ista pecunia, ad quam recuperandam
filius missus est; satis erat nobis, quod filii conspectu frui liceret". Cui maritus: "noli flere,
inquit. Incolumis filius perveniet in Mediam; incolumis ad nos redibit: Deus mittet Angelum,
qui ei prosperum iter praestet". Quibus verbis sedata mulier tacuit.

Libértalo el Angel de la voracidad de un pez.

Interea Tobias et Angelus pervenere ad flumen Tigrim, et cum adulescens accessisset ad
abluendos pedes, ecce piscis ingens exsiliit, quasi illum devoraturus. Ad cuius aspectum Tobias
perterritus exclamavit: "Domine, invadit me". Cui Angelus: "apprehende illum et trahe ad te" .
Piscis attractus in ripam aliquandiu palpitavit, et exspiravit. Tunc iussit Angelus fel piscis
seponi utpote medicamentum salutare; deinde partem carnis coxerunt comedendam in via.
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Llega Tobias a la ciudad de Ecbatana.

Ut appropinquaverunt urbi, quae vocabatur Ecbatana, dixit Tobias Angelo: "apud quem vis ut
diversemur in hac urbe?" Cui Angelus: "est hic, inquit, vir quidam cognatus tuus, nomine
Raguel: is nos hospitio excipiet. Habet filiam unicam, quam te oportet uxorem ducere; pete eam
a patre, nec dubito quin postulationi tuae libenter annuat: Deus enim has tibi destinat nuptias, et
omnes Raguelis facultates iure hereditario ad te pervenient.

Se hospeda en casa de Ragiiel.

Eos laetus excepit Raguel, qui conspicatus Tobiam dixit uxori suae: "quam similis est hic
adulescens cognato meo!" Tunc ad hospites conversus: "unde estis, boni iuvenes ? Qui
responderunt: "sumus ex Israelitis urbis Ninives". "Nostisne Tobiam?" "Novimus". Tunc
Raguel coepit Tobiam laudibus efferre-. Quem interpellans Angelus: "Tobias, inquit, de quo
loqueris, pater istius est". Raguel complexus adulescentem, ait: "tibi gratulor, fili mi, quia boni
et optimi viri filius es. Uxor Raguelis et filia collacrimaverunt.

Casamiento de Tobias.

Deinde Raguel iussit apparari convivium, cumque hospites hortaretur, ut discumberent:
"neque ego comedam, inquit Tobias, neque bibam, nisi prius filiam tuam mihi desponderis".
Cui Raguel: "Deus profecto meas preces audivit, vosque huc adduxit, ut ista cognato suo
nuberet: quapropter noli dubitare quin eam hodie daturus sim uxorem". Accepta charta, fecerunt
conscriptionem coniugii, et laudantes Deum mensae accubuerunt.

Asiste Gabelo a las bodas de Tobias.

Raguel Tobiam obtestatus est, ut apud se quindecim dies moraretur.Cuius voluntati
obtemperans Tobias rogavit Angelum, ut solus adiret Gabelum, paternamque pecuniam ab illo
reciperet. Itaque Angelus, sumptis camelis, properavit Ragem, suum Gabelo chirographum
reddidit, pecuniam illi creditam recepit, eumque ad nuptias Tobiae adduxit.

Inquietud de los padres de Tobias.

Interea Tobias pater erat animo anxio et sollicito, quod suus filius in redeundo tardior esset.
"Quare tandiu moratur filius?" inquiebat maerens. "Forsitan Gabelus mortuus est, et nemo est,
qui illi reddat istam pecuniam; illum abesse a nobis vehementer doleo". Coeperunt ipse et uxor
eius flere. Praesertim luctus matris nullo solatio levari poterat; haec quotidie domo egressa
circuibat vias omnes, qua filium suum rediturum esse sperabat, ut procul videret eum, si fieri
posset, venientem.

Vuelve Tobias a casa de sus padres.

Consumptis quindecim diebus, Raguel voluit Tobiam retinere, sed Tobias:"oro te, ait, dimitte
me quamprimum; scio enim parentes meos nunc animo angi mea causa". Tandem a socero
dimissus cum uxore ad patrem redibat. In itinere dixit illi Angelus: statim ut domum ingressus
fueris, Deum adora, et complexus patrem, lini oculos eius felle piscis, quod servasti; tunc
sanabuntur oculi eius, teque et caelum pater laetus conspiciet.

Encuentro de Tobias con sus padres.

Dum Tobias urbi appropinquaret, cum mater eius, ut solebat, in vertice montis sederet, unde
prospicere in longinquum posset, vidit illum provenientem, currensque nuntiavit viro suo. Tunc
canis, qui simul fuerat in via, praecucurrit, et quasi nuntius adveniens cauda sua ero adulabatur.
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Confestim pater consurgens coepit offendens pedibus currere, et data manu servo, processit
obviam filio. Osculatus est eum, coeperuntque ambo prae gaudio lacrimas fundere.

Recobra su padre la vista.

Cum ambo Deum adoravissent, eique gratias egissent, consederunt. Deinde Tobias oculos
patris linivit felle piscis, et post dimidiam ferme horam coepit albugo quasi membrana ovi ex
oculis eius egredi, quam apprehensam filius extraxit, atque ille statim visum recepit. Tum laeti
omnes collaudabant Deum; propinqui quoque Tobiae convenerunt, gratulantes ei omnia bona,
quae Deus illi impertierat.

Desciibrese el Angel a Tobias.

Deinde Tobias narravit parentibus beneficia, quae acceperat ab eo itineris duce, quem
hominem esse putabat, quare obtulerunt illi dimidiam partem pecuniae, quam attulerant. Tunc
ille dixit eis: "ego sum Raphael Angelus, unus ex septem qui adstamus ante Deum. Misit me
Dominus, ut sanarem te. Nunc tempus est, ut ad eum revertam, a quo missus sum. Vos autem
debitas Deo grates rependite". Haec locutus ab illorum conspectu ablatus est, nec ultra
comparuit.

Muere Tobias, y después su hijo.

Tobias, postquam visum recepisset, vixit annis duobus et quadraginta. Instante autem morte,
vocatum filium monuit, ut semper in timore Domini perseveraret. Tunc placida morte quievit.
Mortuo patre, Tobias filius perrexit ad socerum suum Raguelem; illumque omni officio coluit..
Denique cum attigisset novem et nonaginta annos, ipse vita excessit. Omnes autem eius liberi et
nepotes domesticam virtutem sunt imitati, Deoque pariter et hominibus grati et accepti fuerunt.

Abias y Asa, Reyes de Juda.

Hactenus ea, quae ad regnum Israeliticum spectabant, breviter attigi; nunc revertot ad reges
Iudae, a quibus disgressus sum. Roboamo patri successit Abias, qui tres tantum annos regnavit,
soliumque reliquit Asae filio. Asa Deo gratus ob pietatem fuit: quippe aras falsorum numinum
evertit, et impios regno suo expulit. Quam ob causam Deus illi pacem satis diuturnam cocessit.
Postea tamen Asa bellum gessit cum Israelitis, de quibus victis amplam praedam retulit.

Josafat sucede a su padre Asa.

Mortuo patre, losaphatus regnare coepit, fuitque religiosus Dei cultor; quapropter Deus illum
gloria et divitiis auxit. losaphatus tamen cum Achabo Israelitarum rege impio amicitiam iunxit;
quae res illi magno damno fuit, nam coniunctis copiis pugnarunt adversus regem Syriae, et in
proelio Achabus interfectus est, parumque abfuit quin periret et ipse losaphatus, nec sine auxilio
divino incolumis evasit. Inde documentum capere debemus, quam periculosa sit improborum
societas.

Sube al trono Jordn, y después Ocozias.

losaphato patri successit loramus, qui a paterna pietate degeneravit, namque Athaliam impii
Achabi filiam duxit uxorem, fuitque socero quam patri similior. Gravi morbo, quem Deus
immiserat, consumptus est. Post hunc Ochozias filius regnum adeptus est, nec diu tenuit, nam
pessimae patris exemplo ad vitia impulsus, misere interiit.
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Muerte de Atalia. Jods entra a reinar.

Mortuo Ochozia, mater eius stirpem regiam interemit, et regnum occupavit. Unus tantum
Ochoziae filius, nomine loas, promiscuae caedi ereptus fuit, et templo cum nutrice occultatus.
Hunc loiadas Pontifex in templo clanculum aluit, atque educavit. Post annos fere octo puerum
regium centurionibus et plebi coram produxit, occisaque Athalia, in regnum restituit.

Corrupcion posterior de Jods. Su muerte.

loas, quamdiu consiliis loiadae usus est, observantissimus fuit divini cultus: magnis sumptibus
templum exornavit. Sed loada mortuo, aulicorum adulatione corruptus ad vitia deflexit,
veramque religionem deseruit. Immemor beneficii a loada accepti, filium illius sapienter
admonentem lapidibus obrui iussit. Ipse, paulo post a suis in lectulo necatus, sepultura regia
caruit.

Sucédele su hijo Amasias.

Ioae morte regnum ad Amasiam filium devenit. Is Idumaeam adortus est cum ingentibus
copiis, quas magno sumptu collegerat; sed a Propheta admonitus est, ut magis divino auxilio
quam militum multitudini confideret. Itaque dimissa militum parte, parva manu cum hoste
conflixit, et insignem victoriam reportavit. Deinde elatus victoria Deum deseruit, et a rege
Samariae, quem temere lacessiverat, amisso exercitu, captus est.

Reina Ozias, y luego Joatan.

Ozias Amasiae filius et succesor fuit. Philistacos, Deo favente, domuit, Arabes devicit. Postea
animum eius invasit superbia: munus sacerdotum sibi arrogavit. Thus Deo ausus est offerre,
quod solis sacerdotibus fas erat. Cumque a Pontifice admonitus non paruisset, turpi morbo,
quem lepram vocant, correptus est. Quare procurationem regni coactus est relinquere loathae
filio, qui recte imperium administravit.

Entra a mandar su hijo Acaz.

Achaz loathae filius in Deum impius fuit, et numina gentium coluit. Regis exemplum brevi
secuta est civitas ipsa. Quam ob causam Deo invisus magnam cladem a Samariae et Syriae
regibus accepit, nec illum calamitas ad meliorem mentem revocavit. Non eum puduit ab
Assyriis auxilium petere, aurumque et argentum a templo ablatum illorum regi dono mittere.
Venit rex Assyriorum, et primum quidem hostes eius, qui se advocaverat, profligavit, sed deinde
ipsius etiam regnum vastavit.

Reinado de Ezequias: su piedad.

Ezechias singulari pietate floruit. Statim ut regno potitus est, populum et sacerdotes
cohortatus, urbem a paternis superstitionibus expiavit, templum ornavit, caeremonias, quae
iampridem omissae fuerant, restituit. Nec minor ei fuit in bello gerendo virtus quam in religione
tuenda pietas. Philistacos multis proeliis contudit, Iudacosque a tributis, quae pendebant
Assyriis, liberavit.

Su enfermedad y milagrosa curacion.

lisdem temporibus Ezechias in gravem morbum incidit: cumque Isaias Propheta illi
denuntiasset vitae finem adesse, Deum Rex cum lacrimis oravit, ne sibi vitam adimeret.
Precibus eius et lacrimis motus Deus, quindecim annorum usuram illi concessit, atque ad
faciendam fidem, solis umbra, Rege ita postulante, per decem lineas regressa est in eius
horologio. Tertio post die. Ezechias sanatus templum adiit.
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Sitio de Jerusalén por el rey de Asiria, que después huye aturdido.

Rex Assyriorum bellum Ezechiae intulit, et Hierosolymam obsidione cinxit, minitans urbis
excidium, nisi cives matura deditione sibi consulerent. In hoc statu rerum Ezechiam confirmavit
Isaias pollicitus divinum auxilium non defuturum, brevique obsidionem solutum iri. Et vero
nocte sequenti Angelus Dei centum octoginta quinque hostium milia leto dedit. Rex Assyriorum
trepidus in patriam fugit, ibique paulo post a filiis occisus est.

Muerte tranquila de Ezequias.

Ezechias tanto periculo liberatus in summa pace reliquum vitae tempus egit. Omnia illi
feliciter cedebant, quia Deus illi favebat. Ipse tot beneficiis divinis obligatus in eadem
constanter pietate mansit; omnem suam spem in Dei auxilio posuit; iis rebus, quae Deo
placebant, animum semper intendit. Regnavit annos novem et viginti, quibus exactis, placida
morte decessit. Populus eum luxit, et corpus eius inter sepulcra avorum regum loco editiore
collocatum est.

Crimenes de Manasés: su prision y muerte.

Ezechiae successit Manasses, patris religiosi filius impius. Is, relicto vero Dei cultu, falsa
numina adoravit. Ad impietatem accessit crudelitas; cum enim Isaias Propheta iram divinam illi
denuntiasset, Rex furore percitus Prophetam serra lignea secari iussit. Necem vatis sui brevi
ultus est Deus: Manasses enim ab Assyriis victus captusque est, et in vincula coniectus. Ibi
calamitate edoctus scelerum veniam suppliciter a Deo petiit et impetravit; et in regnum
restitutus Deum pie coluit.

Breve reinado de Amon. Sucédele Josias.

Amon Manassis filius paternam impietatem imitatus est, non vero poenitentiam. Non ultra
biennium regnavit, et a suis domi interfectus est. Cui successit losias, vir sanctus et religiosus,
qui a puero virtuti deditus, populum ad legitimum cultum revocavit. At illum deinde
inconsiderata fiducia perdidit, nam contra Aegyptios exercitum duxit, admonitusque a Deo ut
proelio abstineret, nihilominus acie dimicavit. Itaque, re mala gesta, vulnus accepit, et paucis
post diebus mortuus est.

Reinados de Joacaz, Joaquin y Sedecias.

losias moriens tres reliquit filios: ex his loachaz tres dumtaxat menses regnavit; bello captus
est ab Assyriorum rege. In Ioachae locum suffectus est loakym, quo regnante, Nabuchodonosor
Babyloniorum rex Hierosolymam expugnavit, cives Babylonem transtulit, relicta vili plebecula,
cui praefecit Sedeciam postremum regem. Cum Sedecias rebellasset, Nabuchodonosor reversus
urbem diruit, templum incendit, et Sedeciam, effossis prius oculis, in carcerem misit.

Daniel y sus tres comparieros.

Inter captivos, qui Babylonem abducti fuerant, delecti sunt pueri eximia forma Daniel,
Ananias, Misael et Azarias: hi cum aliis multis in ipsa regia educabantur, ut postea ad mensam
Regis consisterent, eique accumbenti ministrarent. Nabuchodonosor iusserat eos, quo meliore
vultu essent, iisdem cibis ali, quibus ipse vescebatur; at generosi illi pueri, cibis profanis, quia id
lex vetabat, uti noluerunt, sed solis leguminibus; attamen robustiores ac nitentiores facti sunt
ceteris pueris, quibuscum nutriebantur.

Los tres jovenes en el horno.
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Nabuchodonosor sibi posuit statuam auream, quam ab omnibus iussit adorari, proposita
mortis poena iis, qui parere nollent. Ananias, Misael et Azarias mori maluerunt, quam honorem
soli Deo debitum statuae deferre. Iratus Rex eos vestitos et catenis vinctos coniecit in fornacem
ardentem, sed flamma nihil illis nocuit: nec corpus adussit ignis, nec vestes quidem mutavit, at
solvit tantummodo vincula, quibus constringebantur, ita ut illaesi in media fornace ambularent.

Daniel entrelos leones.

Daniel gratia plurimum valebat ob singularem prudentiam, quapropter invisus erat aulicis, qui
ei insidias parabant: suaserunt Regi, ut edicto vetaret quemquam, nisi se ipsum coli, per dies
triginta. Non paruit Daniel edicto impio, sed quotidie Deum precabatur, uti facere ante
consueverat. Explorantes eum aulici accusaverunt, Rexque coactus est hominem sibi carum
obicere leonibus, nam ita lex ferebat. Sed ferae Danieli pepercerunt, Rexque miraculo
commotus ipsos accusatores leonibus devorandos tradidit.

Historia de Ester, esposa del rey Asuero.

Mardochaeus, unus ex captivis, ludacos e magno periculo liberavit. Filiam fratris sui utroque
parente orbam, nomine Estherem, educaverat. Hanc rex Assuerus duxerat uxorem, et valde
diligebat. Erat tunc aulicus quidam apud Regem gratiosus, nomine Aman, qui favore regio
superbiens adorari se volebat, quod facere renuens Mardochaeus, grave in se odium Amanis
accenderat. Aman ulciscendi inimici causa universam ludaeorum gentem perdere statuit,
edictumque ea de re ab Assuero impetravit.

Mardoqueo informa de todo a Ester.

Ubi ad aures Mardochaei crudele edictum pervenit, statim conscissis vestibus saccum induit,
conspersusque cinere perrexit ad regiam, et illam implevit questibus. Esther, lamentantis voce
audita, quaesivit quid istud rei esset: ut cognovit Mardochaeum Iudacosque omnes esse neci
destinatos, invocato Deo, adiit Regem suae gentis ruinam deprecatura. Non tamen continuo rem
aperuit Regi, sed eum ad convivium invitavit.

Ignominiosa muerte de Amdn.

Assuerus ad convivium cum Amane venit, et cum hilari esset animo, Esther ad illius pedes se
abiecit supplex. Cui Rex promisit nihil ei se negaturum, etiamsi dimidiam regni sui partem
peteret. Tum Esther: "meam, o Rex, meaeque gentis salutem precor, nam crudelis iste Aman
nos devovit neci". Qua re permotus est Assuerus, audiensque crucem ab eo paratam esse
Mardochaeo, Amanem ipsum eidem cruci iussit affigi.

Fin del cautiverio de Babilonia. Afio del mundo 3470.

Captivitas Babylonica per septuaginta annos duravit, idque praedixerat Deus. Postquam illud
tempus effluxit, Cyrus, Persarum rex, devicto Babyloniorum rege, Iudaeis fecit potestatem in
patriam remigrandi, templumque restituendi: sacra etiam vasa, quae Nabuchodonosor abstulerat,
reddi iussit. Itaque Iudaei, duce Zorobabele, Hierosolymam regressi sunt, et prima novi templi
fundamenta iecerunt; sed aedificatio diu intermissa fuit, quia illam impediebant vicinae gentes.

Estado de los Judios después del cautiverio.

Reversi in patriam Tudaei, composito urbis statu, non iam reges habuere, sed imperium penes
pontifices fuit: tributa tamen pensitarunt, primum Persis, deinde Graecis, post devictum ab
Alexandro Darium. Nec deinceps ab avita religione unquam desciverunt, quamvis ea de causa a
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pluribus regibus vexati fuerint, ac praesertim ab Antiocho rege Syriae; quae pars historiae
Iudaicae nunc narranda venit.

Impiedad y crueldades de Antioco.

Antiochus, Syriae rex, sacram Iudaeorum legem evertere aggressus est; edixit ut omnes,
relictis maiorum suorum institutis, gentilium ritu viverent. Aras falsis diis per universam
Iudaecam exstruxit; omnia templi Hierosolymitani ornamenta detraxit; libros sacros iussit
comburi; reluctantes inauditis suppliciis affecit; urbem innumera caede vastavit, ac ne Tudaei tot
malis rebellarent, praesidium in arce collocavit.

Invencible constancia de Eleazar

Ex ITudaeis multi patriam deseruerunt declinandi periculi causa. Multi mortem oppetierunt,
potius quam a lege divina discederent. Insignis fuit Eleazari senis constantia. Is aperto ore
compellebatur carnem suillam comedere, qua Iudaeis lex interdicebat. At vir fortissimus cibum
vetitum respuebat indignans; quam ob rem cum ad supplicium duceretur, sui eum amici
hortabantur, ut aliam carnem, quam attulerant, comedendo, simularet se Regi paruisse, sicque
mortem vitaret.

Martirio de Eleazar.

Eleazarus rem pravam suadentibus noluit assentiri: "aetati nostrae, inquit, non convenit ista
simulatio. Non committam ut periculosum exemplum adulescentibus relinquam. Multo satius
est perire, quam propter brevem vitae usuram turpidinis notam meo nomini inurere. Si vestro
obsequar consilio, hominum quidem suppliciis eripiar; sed iram divinam non effugiam". His
dictis, mortem fortiter subiit, acternamque gloriam est consecutus.

Martirio de una madre y de sus siete hijos.

Praeclarum Eleazari exemplum secuta est mulier quaedam cum septem filiis. Hi omnes simul
comprehensi sunt, et virgis caesi, ut ad peccandum adigerentur; sed eos nulla vis potuit a lege
divina abducere. Illorum natu maximus declaravit se suosque fratres paratos esse mori, magis
quam culpam committere. Iratus Rex ollas aeneas succendi iussit. Tum ei qui locutus fuerat,
linguam amputari, cutem capitis detrahi, summas manus ac pedes praecidi, et truncum corpus in
olla torreri. Aderant tristi spectaculo ceteri fratres cum matre, seque invicem hortabantur ad
mortem fortiter tolerandam. Tum comprehensus est secundus, et post detractam capitis cutem
cum capillis, interrogatus num vellet carnem oblatam edere, negavit se id facturum; quapropter
praecisis membris, in ollam ardentem missus est. Cum extremum spiritum ageret, ad Regem
conversus: "tu quidem, ait, hanc vitam nobis eripis, sed amissam nobis reddet Deus, pro cuius
lege eam profundimus". Post hunc tertius similiter cruciatus est: linguam postulanti protulit
amputandam, manusque protendens, dixit: "haec membra a Deo accepta nunc propter Deum
contemno, quia spero fore ut ea recuperem". Rex et alii circumstantes admirabantur animum
adulescentis, qui acerbissimum dolorem pro nihilo ducebat. Hoc exstincto, quartus eodem
supplicio necatus est. Cum iam morti esset proximus dixit: "nobis optabilis est leto dari,
quoniam mortem pro lege divina oppetitam immortalitas consequetur". Cum quintus a
carnificibus torqueretur, sic locutus est: "abuteris, o Rex, potestate tua; scilicet putas nos
omnino derelictos esse a Deo, et omni ope destitutos, atque idcirco innumeris malis nos
opprimis; sed mox ipse divinae potentiae vim experturus es". Pari constantia sextus verbera et
tormenta pertulit, quibus paene confectus Regem sic compellavit: "noli errare, et malis nostris
gloriari. Nos propter peccata nostra haec patimur, at brevi cum Deo in gratiam redibimus, tu
vero superbiae et crudelitatis istius poenas dabis gravissimas". Ex septem fratribus unus tantum
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supererat, natu minimus. Quem Antiochus coepit illicere ut legem desereret, affirmans eum
divitem fore et beatum; sed adulescens nec minis movebatur, nec promissis. Quare matrem Rex
hortatus est, ut filio suaderet imperata facere. Illa irridens crudelem tyrannum, sic filium allocuta
est: "miserere, fili mi, miserere matris tuae, quae te utero gestavi, quae te natum lacte alui; noli a
fraterna virtute degenerare; noli timere carnificem istum. Deum unum time, Deum intuere, a
quo mercedem recipies". His verbis confirmatus adulescens exclamavit: "non Regi obsequor,
sed legi". Tunc conversus ad Antiochum: "tu quidem, o sceleste, Dei omnipotentis iram non
effugies: erit tempus cum ab eo percussus et dolore victus te hominem esse confiteberis. Nisi
gens nostra in Deum peccavisset, numquam in has miserias incidissemus; sed mox Deus meo
fratrumque meorum sanguine placatus, genti nostrae reconciliabitur, et nos post mortem
patienter toleratam aeterna vita donavit". Tum Antiochus indigne ferens se derisum esse, in
adulescentulum crudelius etiam quam in ceteros desaevit, et illum exquisito supplicio necavit.
Denique septem filiorum caedem matris nece cumulavit. Haec mulier plane admirabilis, et
sempiterna memoria digna, postquam filios certantes et aspectu et verbis adiuverat, postquam
morientes magno animo conspexerat, ipsa diram mortem subiit, suumque sanguinem cum
filiorum sanguine conmiscuit.

Celo y valor de Matatias.

Erat tunc Hierosolymae sacerdos, nomine Mathathias, cum quinque filiis, Tuda, Ionatha,
Simone, Eleazaro, et loanne. Hi, relicta urbe, ne viderent mala, quibus ea conflictabatur,
secesserunt in solitudinem. Eo confluxit multitudo hominum, quibus cordi erant leges divinae,
brevique ad speciem iusti exercitus crevit. Tunc, duce Mathathia, statuerunt patriam armis
liberare, et religionem tueri: itaque aras passim falsis numinibus erectas everterunt,
neglectumque verum Dei cultum restituerunt.

Muerte de Matatias. Primeras hazarfias de su hijo Judas, llamado Macabeo.

Interea Mathathias mortuus est, moriensque exercitui praefecit ludam filium, qui dictus est
Machabaeus. Is bellum a patre susceptum strenue persecutus est. Omnia optimi ducis munia
egregie implevit. Divino, quod invocaverat, auxilio fretus, castella expugnavit, urbes praesidiis
munivit, Apollonium unum ex praefectis Antiochi vicit, et ipse sua manu interfecit, eiusque
gladio, quem illi detraxerat, in proeliis deinceps usus est.

Vence y derrota a Nicanory a Gorgias.

Antiochus, ubi audivit victum fuisse Apollonium, ira exarsit. Mandatum dedit Lisiae, ut
Iudaeam vastaret, gentemque universam deleret. Lisias Nicanorem et Gorgiam adversus Iudaeos
misit, quibus dedit quadraginta peditum et septem equitum milia. Hi castra posuerunt non longe
ab urbe Hierosolyma. Iudas, cuius spes omnis in Deo posita erat, non dubitavit cum tribus
hominum milibus proelium committere. Tam exigua manu copias regias prostravit, et ingenti
praeda potitus est.

Lisias es vencido por Judas.

Haec clades nuntiata est Lisiae, qui existimans id culpa imperatorum accidisse, statuit ipse
exercitum ducere. Venit igitur in ludacam cum sexaginta quinque hominum milibus. Habebat
Iudas decem tantum milia hominum; tamen adversus Lisiam processit et, invocato prius divino
auxilio, cum hoste conflixit. Quinque hominum milia de exercitu cecidit, et
reliquos adeo perterruit, ut in fugam versi sint.
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Vuelve a Jerusalén y purifica el templo.

Pulsis hostibus, Iudas restituendo cultui divino animum intendit: rediit victor in urbem
Hierosolymamm, quae foedam sui speciem praebebat. Portac templi exustae erant, altare
pollutum, virgulta in atriis, quasi in saltu, enata. Iudas omnia purgavit, portas refecit, novum
altare erexit, cuius dedicatio magna totius populi frequentia clangentibus tubis facta est,
decretumque ad memoriam rei sempiternam, quotannis diem solemnem celebratum iri.

Protege Dios a Judas Macabeo.

Concitatae ob restitutum templum gentes vicinae bellum Iudaeis intulerunt: contra illas Tudas
Machabaeus dimicavit. Eo in proelio Deus manifestum se praebuit adiutorem; nam inter
pugnandum apparuerunt quinque viri equis et virtute insignes, quorum duo Iudam medium
habentes incolumem servabant, in hostes vero tela et fulmina iaciebant: unde illi oculis et mente
turbati ad viginti quinque milia interfecti sunt.

Castiga Dios visiblemente a Antioco.

Antiochus, ut cognovit suos duces a luda Machabeo fuisse devictos, amens furore, in ludacam
citato cursu contendit, excidio gentis et urbis acceptam cladem ulturus. At illum subitus
viscerum dolor corripuit a Deo immissus; cumque nihilominus cursum acceleraret, e curru
graviter decidit, et casus gravis aegrum iam corpus valde afflixit; unde factum est, ut membra
corrupta scaterent vermibus, et foetorem late emitterent, exercitui et aegro ipsi intolerabilem.

Muerte desgraciada de Antioco-

Antiochus doloris acerbitate victus tandem ad sanam mentem rediit: se mortalem esse agnovit,
et recordatus malorum, quibus Iudaeos affecerat, aperte confessus est se suorum scelerum
poenas luere, ac demum promisit se Tudaeos florentes beatosque facturum. Sed quia ea omnia
metus mortis extorquebat, non vera poenitentia, divinam misericordiam non flexit rex impius et
homicida, et, morbo in horas ingravescente, misere interiit.

Judas vence por segunda vez a Lisias.

Antiocho successit filius, cui nomen Eupator fuit. Hic paterni in Iudaeos odii heres, contra eos
misit Lisiam, qui iam semel victus a Iuda, hanc maculam cupiebat eluere. ludas ad opem
divinam confugit, uti facere solebat, oravitque Dominum, ut Angelum mitteret sui populi
adiutorem. Deinde sumptis armis, obviam hosti cum suis progressus est. Tunc ante aciem
Iudaeorum visus est eques, veste candida, armis aureis indutus, hastam vibrans. Quo prodigio
confirmati Iudaei, leonum more, in hostes irruerunt, et undecim milia peditum, equites mille et
sexcentos prostraverunt.

Derrota al numeroso ejército de Eupator.

Rex ipse Eupator, ad opprimendum Iudam Machabaeum, omnes regni sui vires collegit;
itaque cum centum milibus peditum, et viginti milibus equitum in Iudaeam ingressus est.
Praeibant elephanti vasta corporis mole et horrendo stridore terribiles: singulis belluis impositae
erant ligneae turres, ex quibus pugnabant milites armati. Sed Iudas, qui potentiae divinae magis
quam numero militum confidebat, isto terrifico belli apparatu non fuit commotus; in eam
castrorum hostilium partem irruit, ubi erat tabernaculum Regis, et, occissis quattuor hominum
milibus, tantas opes dissipavit.
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Arrojo de Eleazar. Su muerte.

Memorabilis fuit haec pugna fortitudine et morte Eleazari. Is viderat belluam unam ceteris
maiorem, ac phaleris Regis circumtectam; existimans illa Regem vehi, se pro communi salute
devovit: per medios hostes ad belluam properavit, sub illius ventrem subiit, repetitis ictibus
confossam occidit, et belluae labentis pondere oppressus ipse occubuit.

Impiedad de Nicanor; su derrota y muerte.

Demetrius, occupato Syriae regno, adversus Tudaeos Nicanorem misit. Hic impius, extensa in
templum dextra, ausus est minari se Dei aedem solo aequaturum. Iudas et milites eius,
quamquam pauci erant, cum illo conflixerunt, manu quidem pugnantes, sed Dominum animo
orantes. Regium exercitum ad internecionem ceciderunt. Nicanor ipse inter hostium cadavera
repertus est, cuius caput avulsum Iudas Hierosolymam ferri iussit, manumque nefariam templo
affixam suspendi.

Muerte gloriosa de Judas Macabeo.

Mox secutum est alterum proelium cum Bacchide, uno ex Demetrii praefectis. Quod quidem
proelium fuit Tudaeis funestum; nam filii, amissa quam in Deum habuerant fiducia, animo
conciderunt, et alii alio dilapsi sunt. [udas cum octingentis tantum hominibus impetum hostium
sustinuit; immo oppositam sibi aciei partem fudit, sed multitudine hostium circumventus
illorum telis confossus est. Quam carus populo fuerit, maerore funeris indicatum est: sui eum
cives diu luxerunt.

Sucédele Jonatds: muerte alevosa de éste.

In locum Iudae suffectus est Ionathas. Is fraternae virtutis aemulus Bacchidem pluribus
proeliis vicit, et ad petendam pacem adegit. Interea Demetrium regem interfecit Alexander, qui
se Antiochi filium dictitabat. Is foedus cum lonatha fecit, semperque in data fide mansit. Ita
quamdiu Alexander regno potitus est, res Iudaeorum tranquillae fuerunt; sed paulo post,
Ionathas a Triphone quodam per insidias necatus est.

Pasa el mando a su hermano Simon. Muere éste. Sucédele Juan Hircano.

Summa rerum ad Simonem lonathae fratrem delata est. Is funus fratris magnifice curavit, nec
diu regnavit; nam et ipse generi sui fraude periit. Simoni patri successit loannes, nomine
Hircanus, qui post annum mortuus heredem reliquit filium Aristobulum. Hic primus omnium
post captivitatem regium nomen sumpsit, capitique diadema imposuit.

Los Romanos hacen tributaria suya a la Judea. Ocupa Herodes el trono. Nace el Mesias.
Aiio del mundo 4000.

Mortuo Aristobulo, Alexander eius filius regnavit. Is nulla re memorabili gesta decessit; duos
reliquit filios, qui acriter de regno inter se decertarunt. Huius dissidii occasione, Pompeius
populi Romani dux in ludaeam venit, specie quidem restituendae inter fratres concordiae, sed re
vera ut istam provinciam Romano adiungeret imperio; et vero Iudacam stipendiariam populi
Romani fecit. Paulo post regnum Iudae invasit Herodes alienigena: hunc primum Iudaei
habuerunt regem ex alia gente ortum, eoque regnante natus est Christus, uti praedixerant
Prophetae.

FIN DEL EPITOME
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